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  Den skønne Gabrielle


  1. del


  1. Hunger i lejren


  På bagsiden af det lille bjerg, der behersker Seinefloden mellem Triel og Poissy, udstrækker flere landsbyer sig, som er halvt skjulte af klipper eller af skove.


  Klipperne har lidt efter lidt dækket sig med vinranker, og det er så at sige de sidste druer, Frankrigs sol nedlader sig til at opvarme, ret som om den, efter at have udtømt sine strålers kraft på Rhône, Loire og Saone-floden, kun havde et goldt kærtegn til overs for Vexin, et koldt blik til overs for Normandiet.


  Disse fattige vinranker, vi taler om, kunne have frydet sig ved solen i året 1593. I et helt århundrede havde ingen varmere ånde berørt dem. Dette år kunne druerne være blevet fuldmodne og have ydet et ualmindeligt stort kvantum af den magre vin fra Medan og Brezolle; men hvad solen ville gøre, forbød politikken, allerede i juli måned fandtes ingen druer mere på rankerne. Den lille armé, der anførtes af kongen af Frankrig og Navarra, bearnerkongen, den tålmodige Henrik den Fjerde, havde nemlig camperet en hel uge i denne egn.


  I fire år havde Henrik, Frankrigs monark efter Henrik den Tredjes død, måttet tilkæmpe sig alle sit riges dele, den ene efter den anden, som om der blev spillet skak om Frankrig mellem ligaen og kongen. Slagene ved Arques, Ivry, Aumale, Rouen og Dreux havde indviet denne fyrste og dog havde han ikke kunnet trænge ind i Rheims for at modtage den hellige salving. Han havde soldater, men ingen undersåtter, en lejr, men intet hus, nogle byer og flækker, men hverken Lyon eller Marseille eller Paris. Med stort besvær havde han etableret sig i Nantes med et slags hof, der bestod af ryttere og lanseknægte. En tapper adel omgav ham; men det fattedes ham overalt på et egentligt folk. - Lad ham blive katolik! sagde katolikkerne. - Lad ham vedblive at være huguenot! sagde de reformerte. - Lad ham forsvinde, hvad enten han er katolsk eller reformert! sagde liguisterne.


  Henrik, der var ganske forlegen og genert, fordi han følte, at han selv generede, vedblev at kæmpe med list og magt, altid opretholdt af den idé, at Himlen havde ladet ham komme til verden i elleve trins afstand fra tronen, og at siden otte fyrsters død havde udjævnet disse elleve trin, måtte Forsynet have haft noget til hensigt med det.


  Imidlertid havde han, for at udtænke nye planer, såvel som også for at lade sine af den lange venten ruinerede og over krigen opbragte partigængere hvile, modtaget en ham af pariserne foreslået våbenstilstand. Paris er en by, som holder meget af borgerkrige, når de blot ikke varer for længe.


  Medens herr de Mayenne værgede sig mod sine gode venner og allierede, spanierne, der kvalte ham i deres favntag, stod Henrik, fattig, men stærk; forhungret, men karsk på sjælen; skjorteløs, men bepansret med ære, i underhandlinger med paven om sin forsoning med Gud og lod sine kanoner polere for hurtigere at forsone sig med sit folk. Han lo, fastede, gik på eventyr, tænkte som en konge, handlede som en kornet, og medens han således klamrede sig fast til de mere eller mindre blomsterrige buske på sin vej, gik hans skæbne fremad med kæmpeskridt under Guds uimodståelige ånde.


  En stilstand var altså blevet undertegnet mellem royalisterne og ligaen, en stilstand, som begærligt ønskedes af den sidste, der havde mange sår at læge.


  I tre måneder skulle geværsalverne forstumme og underhandlinger knyttes mellem Mantes og Rom, mellen Paris og Mantes. Kurerer kom og afgik, præster mæglede, fanatikere tav, for selv de ivrigste til at tordne mod denne kætter, denne Nebuchadnezzar, medens krigen stod på, var bange for lyden af deres egen stemme under våbenstilstandens stilhed. Vejene var fri, og krigsfolkene ombyttede deres hjelme med filthatte. Liguisterne brystede sig i deres fede byer, og de kongeligsindede i armeen, der nu spillede samme rolle som jagthunde, man har givet mundkurve på, vankede omkring i Vexin og kastede griske blikke på slottene, mejerierne og de liguistiske flækker, fra hvis velforsynede køkkener uforskammede røgstøtter steg op.


  Denne ørkesløshed havde sin grund i våbenstilstandens fjerde paragraf, som under dødsstraf påbød personers og ejendommes ukrænkelighed, lige fra madame de Mayenne ned til den fattigste negbinderske, lige fra ligaens skatkammer ned til det kornaks, der gulnedes på sletten.


  Kongen holdt Mantes og omegnen besat. Deraf kan man forklare sig, at royalisterne på deres fortvivlede vandringer afrev de grønne vindruer medens de gik på jagt efter en eller anden hare eller agerhøne, der var for svag til at flyve over Seinen.


  Men disse hjælpekilder var snart udtømt, og alle de i den kongelige hær, som ikke havde fået afsked eller permission, begyndte at føle, hvad pariserne havde lært så grundigt at kende de foregående år: hungersnød og dyrtid.


  I begyndelsen af juli måned havde to af garderegimentets kompagnier under Crillons kommando fået ordre til at campere mellem Midan og Vilaines og således danne armeens avantgarde. Crillon, der var fraværende den største del af dagen, stolede, hvad tjenesten angik, på sin første kaptajn. En lille artilleripark på højen bragte herr de Rosny, Henrik den Fjerdes tilkommende Sully, til denne egn, for at inspicere samme. Da gardisterne bestod af unge mennesker af gode familier, var selskabet på dette poetiske sted udsøgt. Men man var desuagtet ved at dø af kedsomhed og sult. Stående på bjerget, med udsigt over den spejlklare flod, der som et vatret bånd omgav skønne, pittoreske småøer - forbrændte af den strålende sol - blændede af pile- og espetræernes yppige grønne løv, spurgte de stakkels gardister sig selv, hvorfor fuglene kløvede luften så glade, hvorfor fiskene svømmede så muntert i vandet, hvorfor lammene sprang så overgivent på græsgangene, nu da det var forbudt de kongelige soldater at røre alle disse næringsmidler, som smager så godt, og som Gud, efter hvad man siger, har skabt til fornøjelse og gavn for mennesket.


  Blandt de mest fortvivlede af disse omvandrende skygger var der navnlig én, der karakteriserede sig ved sine jeremiader, som han ledsagede med en pantomime, der var hurtigere end en vindmølles. Begge hans arme havde travlt med at kløve det tomme rum, når de ikke var beskæftiget med at holde styr på en lang sabel, der dinglede ved hans venstre hofte i et slapt lædergehæng, og som, ikke mindre utålmodig end sin herre, altid trængte sig frem og med fæstet nysgerrigt bankede på en vis lomme, der kun indeholdt en lille kniv og en luntestump til at tænde fængkrudtet på hans bøsse med.


  Denne gardist var en ung mand, i det højeste 20 år gammel, firskåren, muskuløs, med et sortsmudset ansigt, der beskyggedes af lange ravnsorte kår, som frisørens olie ikke havde gjort smidige siden Rouens belejring, det vil sige næsten et helt år. Efter at han, som sagt, havde givet sine arme og sin sabel en dygtig motion, holdt han hånden som en slags visir over sine opspilede ørneøjne og mønstrede med dette forskende blik hele horisonten mellem Medan og Saint-Germain, denne umådelige halvcirkel, hvor det har behaget Gud at sammendynge de rigeste prøver af sine værker.


  "Nå, Pontis," sagde kaptajnen, der stod i skyggen af et blomstrende lindetræ, "hvad er det for skønne sager, vor rekrut har opdaget i skyerne? Kan man herfra skimte Deres herrer forfædres borg? Ja, hvem ved! Disse skyer er måske sejlet over den."


  "Sambioux, min kaptajn," svarede den unge mand med et tvungent smil, "Pontis i Dauphiné ligger for langt borte, til at man kan øjne det. Forresten tænkte jeg ikke på det; Pontis tilhører min ældste broder, som på en høflig måde har sat mig udenfor. Og det er en lykke for mig," tilføjede han, medens smilet blev mere og mere tvungent, "for hvis jeg nu lå hjemme og syltede valle, ville jeg ikke have den ære at tjene kongen under Deres kommando."


  "En gold ære!" brummede en dump stemme, der kom fra en gruppe gardister, reformerte adelsmænd, som lå henstrakte i en malerisk stilling på en højskråning i nærheden.


  Hverken Pontis eller kaptajnen syntes at høre denne bemærkning. Den sidste snoede sit mundskæg, den første vendte sig om for at fortsætte sin mønstring, idet han mumlede:


  "Ak, nej, det er ikke skyerne, jeg betragter."


  "Hvad er det da?" spurgte på engang flere af kammeraterne, idet de rejste dig halvt op af deres liggende stilling.


  "Jeg beundrer alle disse sorte, blå og rødlige røgstøtter, som stiger op fra skorstenene i Poissy!"


  "Hvad har De med røgen at bestille?" sagde kaptajnen. "I røgen er tomhed."


  "Ja," svarede Pontis, som om han var hensunken i en melankolsk begejstring, "men den blå røg henleder min tanke på boblende vand, hvori der koges æg, fisk og fjerkræ; den rødlige synes mig at hidrøre fra en med koteletter og pølser dækket rist; den sorte kommer naturligvis fra bagerovnene... O, man bager velsignet brød i Poissy!"


  "Vi er ikke i Poissy," bemærkede en af de på det svedne græs udstrakte gardister i en filosofisk tone, "vi befinder os på Hans Majestæts territorium."


  "Kan jeg tilføje Hans allerkristeligste Majestæt?" spurgte en anden med en spottende mine.


  "Endnu ikke, men snart håber jeg," svarede Pontis hastigt, "kongen lader os dø af hunger, fordi han ikke er katolik. Hvorfor er han det ikke?"


  "Hør, min herre af messen," råbte flere huguenotter, som dette ønske af Pontis ikke syntes at behage, "det er nok, at De ikke bekender Dem til vor religion ... gør ikke andre kede af den!"


  Kaptajnen fjernede sig nynnende, for ikke at kompromittere sig.


  "Bliv ikke hidsige for så lidt, mine herrer," sagde Pontis. "Vi hører dog alle til den samme kirke."


  "Så?" udbrød huguenotterne. "Hvor længe har det været tilfældet?"


  "Sambioux! Vi bekender os alle til et religions samfund, hvori ingen spiser eller drikker."


  Denne vittighed af Pontis blev optaget med en sørgelig, så at sige, forsulten skoggerlatter.


  "Jeg ville bemærke," vedblev han opmuntret, "at al denne røg hist nede er katolsk, at de slotte, der omgiver og driller os, er katolske. Jeg vil lade mig hænge, om ikke alt, hvad der er godt i livet er romersk katolsk. Det er derfor, jeg ville ønske, at Hans Majestæt ville indtræde i et nærende religionssamfund. O, I kunne knurre længe nok, I ville dog aldrig skrige så højt som min mave!"


  "Hvis kongen går over til messen," bemærkede en huguenot, "træder jeg ud af hans tjeneste."


  "Det samme gør jeg," sagde Pontis, "hvis han ikke omvender sig."


  "Fanden i vold med paven," råbte huguenotten, idet han rejste sig på albuen.


  "Ah! De har endnu kræfter nok til at blive vred! Hvad mig angår, vil jeg spare på mit åndedræt til en bedre lejlighed. I stedet for at tvistes, skulle huguenotter og katolikker optænke et middel til at friste livet."


  "Hvad var det for en idé af kongen," vedblev den brummende huguenot, "at han bevilgede den tykke Mayenne våbenstilstand? I dette øjeblik ville vi have stået udenfor Paris! ... Men nej, i stedet for at udrydde ligaen, skåner man den. Alt dette vil ende med kys og favntag."


  "Hvorfor ikke begynde straks?" sagde Pontis. "Vi ville i det mindste være med ved festen; hvorimod vi kreperer til hobe, hvis man opsætter den. Sambioux, hvor jeg er sulten!"


  En ny person nærmede sig gruppen; det var en ung gardist ved navn Vernetel.


  "Mine herrer," sagde han, "jeg har anstillet refleksioner - siden der er indtrådt våbenstilstand, hvorfor er vi da ikke sammen med hoffet i Mantes? I Mantes spises der."


  "Sommetider," mumlede huguenotten.


  "Ja," sagde Pontis, "Vernetels idé er god; hvorfor er vi her, hvor man intet bestiller, og ikke i Mantes, hvor kongen opholder sig?"


  "Fordi kongen ikke er i Mantes," svarede Vernetel.


  "Se, der har De beviset!"


  Og han gjorde gardisterne opmærksomme på en lille mand, som gik forbi med alle symptomer på hastværk og med en bylt under armen, som om det kunne være en skrædder eller garderobeleverandør.


  "Hvor er han?" spurgte Pontis, "og hvorfor bringer han Dem på den tro, at kongen ikke er i Mantes?"


  "Man hører klart, at De nylig er kommet til lejren," svarede huguenotten, "De kender ikke mester Fouquet la Varenne."


  "Hvem er la Varenne?"


  "Han, som færdes overalt hvor kongen kan ventes i al hemmelighed ... han, som åbner de alt for godt aflåsede døre for ham ... han, som modtager de prygl, Hans Majestæt ofte ville have fortjent ... han, endelig, som bærer kongens kyllinger."


  "Hør, min gode mand!" råbte den unge soldat, "server os én her! Vi trænger mere til den end kongen!"


  "Det er en upassende spøg, unge mand," lød en streng og mandig stemme, som fik gardisterne til at vende sig om.


  "Herr de Rosny!" mumlede Pontis.


  "Ja, min herre," sagde den berømte huguenot med alvor, idet han skred over den åbne plads, læsende i et bundt papirer.


  "De har et fint øre, min herre," bemærkede Pontis.


  "Vi har dog ikke kræfter til at tale højt."


  "Det ville være bedre at tie rent stille," svarede Rosny, uden at standse i sin gang.


  "Vi ønsker intet hellere, min herre; men luk da vor mund."


  Og soldaterne fuldstændiggjorde frasen med en pantomime, der er brugelig blandt alle sulte folkeslag.


  Rosny trak på skuldrene og gik videre.


  "Den gamle gniepind!" brummede Pontis. "Han spiste til middag i går, og han er i stand til at spise til middag i dag igen."


  "Hvad? Gammel?" sagde huguenotten. "Ved De, hvor gammel herr de Rosny er?"


  "Syvhundrede år i det mindste."


  "Næppe tre og tredive, herr katolik - syv år yngre end kongen."


  "Det er besynderligt," sagde Pontis, "i de tyve år, jeg har eksisteret, har jeg altid hørt tale om herr de Rosny som om Abraham eller Metusalem. Tro mig, det er et menneske, der har begyndt ved Skabelsen."


  "Det ligger deri, at han længe har arbejdet på at blive navnkundig," mente huguenotten. "Han er en af vore piller, en af vore sjæles manna."


  "Hvorfor er han ikke vore mavers? Jeg, ser De, har ikke de samme grunde, som De, til at tilbede den store Rosny: De er en huguenot, ligesom han, jeg er katolik. Jeg trådte ind i garden af forkærlighed for vor oberst Crillon, som også er katolik. De vover ikke at bede Deres afgud Rosny om noget; hvis herr de Crillon var her, i stedet for at være, Gud ved hvor, ville jeg ikke betænke mig på at låne en daler af ham. Jeg er ikke stolt, når jeg er hungrig, jeg. Sambioux, hvor jeg er sulten!"


  Medens han udtalte de sidste af suk afbrudte ord, hørte man hovslag på den tørre jord og så et velnæret æsel nærme sig, belæsset med to kurve og ledsaget af herr de Rosnys hushovmester samt en bonde og en lakaj.


  Denne procession tog vejen midt imellem gardisterne, som slugte både kurvene og dyret selv med øjnene; og straks efter så man, i skyggen af de skønne lindetræer, vi har omtalt, et bord blive dækket, hvorpå hushovmesteren anbragte nogle levnedsmidler, hvis farve og lugt fornærmede de forhungrede soldaters næsebor.


  Herr de Rosny nærmede sig bordet med sine papirer og sin alvorlige mine og tog plads ved samme tilligemed gardekaptajnen og artillerichefen samt nogle andre privilegerede personer, blandt hvilke man bemærkede Fouquet la Varenne, bæreren af de kongelige kyllinger.


  Under en højrøstet samtale påbegyndte disse herrer deres måltid, som man kunne kalde tarveligt i forhold til gæsternes rang, men som man måtte anse for sardanapalsk, når man tog hensyn til de gardisters nød og glubende appetit, som overværede det i nogen afstand.


  Pontis kunne ikke længe udholde dette syn.


  "Sagde jeg ikke, at han ville spise til middag i dag igen? Sambioux!" udbrød han, "hvor freden er en dum historie for folk, som ingen hushovmestre har! I krigstid kan man i det mindste plyndre og gå på jagt; spiser man også blot hver anden dag, så tager man så meget til sig, at man kan holde ud i to dage."


  "Der findes levnedsmidler i omegnen," bemærkede en huguenot, som slikkede på en tør, med hvidløg indrevet skorpe, "hvorfor køber De ikke noget?"


  "Hvorfor køber De ikke selv noget?" svarede Pontis, bragt til det yderste, "i stedet for at mimre på Deres skorper som en mager rotte."


  "En skorpe er bedre end ingen skorpe," sagde huguenotten. "Gør ikke så mange ophævelser, min unge herre, og hvis De ingen penge har, så snør Deres bug til."


  "Er der nogen her, der har penge?" udbrød Pontis; "har De, Castillon! Har De, Vernetel? Er en eneste af jer alle sammen ved muffen?"


  Med en uvilkårlig bevægelse, der lignede et militært greb, slog alle på deres lommer, der gav en mat og dump lyd fra sig.


  "Hvorfor skulle vi også have penge?" sagde Vernetel. "Kongen har ingen."


  "Men kongen spiser."


  "Når man inviterer ham til middag. Lad Dem invitere af hr. de Rosny."


  "Eller bed ham efterlade Dem sine levninger."


  "Sambioux! Jeg ville hellere - - ah, mine herrer, jeg får en idé! Hvem er sulten her?"


  "Jeg!" svarede et imponerende kor.


  "Lad os bryde op fire mand stærk og byde os til gæster hos naboerne. Vi ser jo alle anstændige ud."


  "Hm!" brummede huguenotten, idet han så på sine kammeraters luvslidte uniformer.


  "Vi er gode adelsmænd," vedblev Pontis, "og kongens gardister - -"


  "En bestridt konges - - det er ubestrideligt."


  "Det er umuligt andet end at vi i omegnen må finde en ven, en bekendt, en fætter, en mere eller mindre fjern slægtning. Lad os variere nationaliteten så meget som muligt for at der kan være så meget større sandsynlighed for, at vi træffer en landsmand. Fra hvilken egn er Vernetel?"


  "Fra Touraine."


  "De må med. Og Castillon?"


  "Fra Poitou."


  "De må også med. Jeg er en dauphineser; nu mangler vi blot en gascogner. En gascogners stamtræ udstrækker sine rødder over alle fire verdens hjørner."


  "Hvor det er skade, at kongen ikke er her!" sagde Vernetel. "Vi ville da have taget ham med; hvor mange kusiner og svogre har han ikke - - du milde Gud!"


  Alle lo; Henrik den Fjerde ville selv have lét, hvis han havde hørt disse unge galninge.


  "Det er da et ord," vedblev Pontis. "Vi byder os uden omstændigheder til gæst på det første det bedste landsted. Se på de smukke huse, der hæver sig op imellem træerne med deres hvide hoveder. Til venstre histnede ... slottet mellem de grønne enge. Men der skal vi over vandet, og det er for langt borte. Til højre ... Ah! midt i den unge park står et indbydende tårn, bygget af nye brændte sten ... Der må vi ned ... det er næppe en lille fjerdingvej herfra. Afsted, kammerater! ... Gudsdød, hvor jeg er sulten!"


  Pontis spændte sit bælte fastere om sig. Han gjorde det med en beklagelsesværdig lethed.


  "Afsted!" gentog han, "ellers kommer jeg derned som et skelet."


  "Men vi må have tilladelse til det," mente Vernetel, "lad os spørge kaptajnen."


  "Nej, for alting, nej!" udbrød Pontis.


  "Hvorfor ikke?"


  "Nej; for hvis han nægtede os den, ville vi blive nødt til at dø af hunger, og det vil jeg ikke. Sagde han nej, ville jeg ikke kunne afholde mig fra at overtræde forbuddet, og det ville lede til uendelige ubehageligheder."


  "Som for eksempel til at blive hængt."


  "Det ikke, for vi er adelsmænd; men til at blive skudt, og det er næppe mindre ubehageligt."


  "Bah!" sagde Pontis med sin alders determinerthed. "Medens vi opsøger dette uundgåeligt nødvendige måltid, vil vore kammerater holde udkig; vi skal bringe dem nogle levninger til tak for deres ulejlighed. Hvis kaptajnen spørger, hvor vi er, vil man svare ham, at vi så en hareunge skjule sig i buskene, og at vi har gjort en afstikker for at hente den."


  "Men hvis der bliver kommanderet til våben under vor fraværelse?" indvendte Vernetel.


  "Til våben? Når vi har stilstand?"


  "Kongen må snart være her - - når man ser hans kyllingebærer et sted, er det et tegn på at man venter Hans Majestæt. Desuden ... herr de Crillon kan komme."


  "Vor oberst er ikke slem mod sine gardister. Når han kommer, vil han som sædvanlig slå op med hånden og sige: - Så, tambour, det er nok! - og det hele vil gå af, uden at vi bliver råbt op. Hovedsagen er, at jeg er sulten, og hvis kongen var her, ville jeg sige det til ham selv. Sambioux! Lad os komme afsted!"


  Vernetel og Castillon begyndte at forlænge deres skridt, henrevet af deres kammerats iver. Men Pontis gjorde dem opmærksomme på at de ville blive bemærket, måske kaldt tilbage, når de løb; de måtte bevæge sig langsomt, med en slentrende gang, stirrende på himlen og vandet; men når de var kommet til en ombøjning af vejen, måtte de tage fod i hånd og tilbagelægge afstanden mellem lejren og deres bestemmelsessted på fem minutter.


  Alle tre begav sig nu på vejen ved deres kammeraters bistand, som rejste sig fra græsset og stillede sig mellem officerernes bord og de bortilende gardister, for således at unddrage deres opbrud fra alles blikke. Men pludselig kom, bag ved en hæk, en rytter til syne, som spærrede vejen for dem.


  2. Om en kanin og to ænder, samt hvad de kunne koste i Vexin


  Det var en ung, smuk, tyveårig mand, bygget som en Adonis, med blondt hår, en fin knebelsbart og tænder, der glimrede ligesom øjnene. Han red på en gråskimmel, der tillige bar en vadsæk af anselig størrelse. Hans fine grå, med grønne borter kantede vams, hvis snit var halvt borgerligt, halvt militært, røbede en søn af god familie; en ny kappe, som han bar sammenrullet under armen, og en lang spansk kårde fuldstændiggjorde indtrykket, og intet af alt dette, hesten, ansigtet, kostumet og figuren, behøvede at skamme sig for dagslyset, men besvarede solens stråler med et strålende udseende, som Phoebus selv, denne skønhedens Gud, sikkerlig ville have lånt, hvis han nogensinde var kommet til hest gennem det franske Vexin.


  "Om forladelse, mine herrer," sagde den unge rytter, idet han standsede de tre gardister i det øjeblik, de ville tage tilløb, "dette er gardens lejr, ikke sandt?"


  "Ja, min herre," svarede Pontis.


  Og han gjorde mine til at fortsætte sit løb.


  "Og herr de Crillon kommanderer garden?" vedblev den unge mand.


  "Ja."


  "Jeg beder Dem endnu engang tilgive, at jeg opholder Dem; for De synes at have hastværk; men vil De ikke have den godhed at betegne mig herr de Crillons telt?"


  "Herr de Crillon er ikke i lejren," svarede Vernetel.


  "Hvorledes? Ikke i lejren? - - Hvor skal jeg da finde ham?"


  "Min herre, vi har den ære at hilse Dem til afsked," sagde Pontis hastigt, idet han gav Vernetel et tegn.


  Og da Vernetel og Castillon endnu dvælede, tog Pontis dem ved hånden og trak eller rettere slæbte dem bort, for at få ende på samtalen.


  "Ser I ikke," sagde han til dem, "at hvis denne passiar havde varet længere, ville jeg være styrtet om af svækkelse? Lad os løbe! Vejen går nedad, og mit legeme ruller af sig selv ned imod middagsmaden."


  Smilende stirrede rytteren efter de tre vildkatte, som gjorde piruetter på den stenede skråning, og uden at have fattet grunden til deres hastværk, tog han retningen mod gardens lejr.


  Pontis havde med urette misundt herr de Rosny hans måltid og hans hushovmester. Dette måltid var blandet med bitterhed. Herr de Rosny gjorde sig al optænkelig umage for at lokke ud af la Varenne, hvorledes og hvorfor denne var kommet alene til Medan, han, som aldrig rejste uden i selskab med sin herre? Og la Varenne, der antog den mest hemmelighedsfulde mine, besvarede disse spørgsmål med diplomatiske udflugter, som ærgrede Rosny ubeskriveligt, til trods for hele hans filosofi.


  Mere end en gang bankede han på bordet i sin vrede og dadlede, med tilsidesættelse af etiketten, rent ud sin konges letsindighed og kapricer. I dette øjeblik var det, at gardisterne førte den unge rytter til ham, som nys var ankommet til lejren


  "Hvem er De, og hvad vil De?" spurgte herr de Rosny, idet han lagde sin serviet sammen på en metodisk måde.


  "Jeg ønsker at tale med herr de Crillon," svarede den unge mand høfligt.


  "Hvem er De?" gentog Rosny, "kommer de ikke fra Rom?"


  "Min herre, jeg ønsker at tale med herr de Crillon, oberst i den franske garde," sagde den adspurgte endnu engang i den samme tone, uden at dens blidhed formindskede sig overfor denne nysgerrighed.


  "Det står Dem frit for ikke at navngive Dem," sagde den flegmatiske Rosny, "det er måske tjenestesager, der bringer Dem hertil; og i så fald kunne jeg, der har den ære at befinde mig på samme sted som herr Crillon i kongens interesse, have hørt Deres andragende og tilfredsstillet Dem. Det var derfor jeg spurgte. Jeg er Rosny."


  Den unge mand bukkede.


  "Det anliggende der fører mig til herr de Crillon, er ganske privat," svarede han, "hvad mit navn angår, hedder jeg Esperance, min herre, og jeg har den ære at være Deres ydmyge tjener. Jeg kommer ikke fra Rom, men fra Normandiet."


  Det almægtige trylleri, som denne unge mand udøvede, gjorde også sin virkning på Rosny mod dennes vilje.


  "Med et godt udsende" sagde han, "følger et smukt navn."


  "Som intet navn er," mumlede kaptajnen.


  Rosny vedblev: "Herr de Crillon er ikke her nu, min herre; han inspicerer de øvrige kompagnier af sit regiment, som er spredt langs med floden; men han må snart være her. Vent så længe!"


  "Håb!" tilføjede kaptajnen smilende.


  "Det har jeg gjort hele mit liv," svarede den unge mand med en elskværdig munterhed.


  Rosny og kaptajnen rejste sig.


  "Esperance!" sagde Rosny hviskende til sin bordfælle. "Håb! Hvilket skønt navn for en galant eventyrer!"


  Og begge tog retningen ned mod floden, for at hjælpe på fordøjelsen med en smule motion.


  Esperance bandt sin hest til et træ, foldede sin kappe sammen og satte sig på den, idet han med en drømmers eller en elskendes instinkt vendte sit ansigt mod den mest poetiske side af panoramaet.


  Et kvarter var næppe forløbet, førend han hørte en munter og højrøstet latter ved udkanten af lejren. Det var gardisterne, som larmende flokkede sig om de tre eventyrere, vi har set bryde op for at hente levnedsmidler.


  Pontis holdt med begge hænder et stort fad i vejret over sit hoved, uden derfor at slippe et brød af flere punds vægt, som han med vidunderlig behændighed holdt under armen; to ænder og flere kvalte duer hængte om hans hals.


  Vernetels trofæer bestod i en lang og fed kanin, et rundt brød og et helt knippe pølser. Castillon bar ikke andet end en stendunk; men et menneske havde også nok at gøre med at slæbe af med dén.


  Den almindelige glæde gik over til beundring, da Pontis lod sit fad dale ned i niveau med tilskuernes blikke. Man bemærkede, at det indeholdt en postej af hakket kød, som endnu kogte i en solid og duftende saft.


  Kammeraterne grupperede sig; nogle tog fat på ænderne og kaninen, som de gav sig til at plukke og flå; andre, endnu lykkeligere satte sig straks til bords; det vil sige, man afstak en plads i græsset og anbragte den duftende postej i centrum, hvorpå tolv individer, som den højmodige Pontis havde indbudt, fik tilladelse til at dække homeriske brødskiver med et tykt lag saltet kød.


  Smilende betragtede Esperance på afstand denne fest og disse ufortrødne lækkermunde; han beundrede også festens konge, Pontis, hvis strålende ansigt ligesom belyste hele gruppen.


  Pludselig hørte man et skrig i det fjerne. Denne lyd vakte Esperances opmærksomhed og fik ham til at studse. Men bordgæsterne hørte det næppe; hungeren og glæden havde gjort dem døve.


  "Der er nogen, der skriger," sagde Vernetel med hele munden fuld.


  "Ja," svarede Pontis, "de har bemærket i slottet, at deres middagsmad er gået fløjten."


  "Fortæl os, hvordan I bar jer ad med denne fangst, Pontis," sagde en af de gardister, der plukkede fjerkræet.


  "Derved ville jeg gå glip af mange mundfulde," svarede den unge dauphineser, "dog vil jeg beskrive det med få ord. Vi foreviste vore næser ved indgangen på en høflig måde og bad om tilladelse til at gøre husets herre vor opvartning. Et æsel af portner, som åbnede gitteret på klem, svarede, at der ingen var hjemme. Vi gjorde ham forestillinger og erklærede, at vi var gode adelsmænd og stod ved Hans Majestæts garde. lømlen svarede, at der hverken gaves nogen majestæt eller nogen garde i Frankrig, og at der kun gaves en våbenstilstand."


  "Det må være liguister ... spaniere!" råbte alle bordfællerne.


  "Det antog vi også straks," tilføjede Pontis, som benyttede sig af den almindelige harme til på engang at fylde sin mund og sin bakke. "Jeg stak nu benet ind igennem portåbningen, så at liguisten ikke kunne lukke den ... og trådte ind, fulgt af begge disse herrer. I køkkenet var der en duft, som ville have jaget den hellige Antonius på flugt. - Siden ingen er hjemme, sagde jeg - så er det synd, at dette måltid skal fordærves. Jeg rakte straks hånden ud efter dette fjerkræ; portneren gjorde anskrig, to tjenere kom ilende til, og fjenden bevæbnede sig med stegespid og spækkenåle. Vi kavalerer trak ikke blank ... nej; men på skorstenen lå en hel del halvt opbrændte brændestykker; dem bemægtigede jeg mig og bombarderede det liguistiske pak med. Blændede af denne ildregn retirerede de. Da greb jeg dette fad og kastede denne helligåndsorden om min hals. Vernetel og Castillon rørte sig ikke af pletten, i den grad lammede beundringen dem. Jeg gjorde den ene opmærksom på denne dunk, den anden på denne kanin, og vi trak os tilbage uden at blive foruroligede."


  Pontis blev lykønsket med en torden af bravoråb og håndklap, som den leende Esperance, der endnu stadig sad på samme sted, tog hjertelig del i.


  Pludselig blev skrigene tydeligere og nærmede sig mere og mere. Det var uden tvivl det lille bjergs konvekse former, der i nogle sekunder havde svækket lyden. Disse skrig blev udstødt af en mand, som man nu fik øje på i indgangen til gardens kvarter.


  Forpustet, ivrigt gestikulerende, med vredeflammende øjne, tiltrak han sig straks alle tilskuernes opmærksomhed.


  "Det er en person fra slottet, som vi har taget tiende af," sagde Vernetel i en dæmpet tone til Pontis.


  Denne holdt inde i sit måltid. De andre gardister afbrød ligeledes deres gastronomiske sysler. Man så dem skjule det halvt plukkede fjerkræ indenfor deres kapper.


  Esperance blev, ligesom alle de andre, frapperet over det udtryk, der stod malet i den kommendes træk. Hans unge og karakteristiske ansigt havde fortrukket sig til hæslighed. Det mere røde end blonde hår stod stift på hans hoved; de smalle, blege læber dirrede af raseri.


  Det var en mand på hen ved toogtyve år, høj og slank. Hans øjne og muskuløse former tydede på en kraftig natur, der var vant til voldsomme legemlige bevægelser. Den grønne vams, af et noget forældet snit og et temmeligt groft stof, dækkede en ulastelig figur. Men den til et taffel for lange og til jagten for korte kniv, der blinkede uden skede i hans bævende hånd, forrådte et af disse ubetvingelige anfald af raseri, som ville slukkes i blod.


  Den unge mand var klatret så hastigt op af højen, at han næppe kunne trække vejret og kun med møje få et ord frem:


  "Hvor er officererne?"


  En gardist, der ville standse den rasende i farten, var nær blevet væltet om.


  En fændrik, som ilede til ved larmen, lagde sig der imellem, da han så sin skildvagt vakle.


  "Hvad skal det betyde?" udbrød han, "trænger I således ind i den kongelige gardes lejr med en kniv i hånden?"


  "Officererne?" råbte den unge mand endnu engang med hæs stemme.


  "Jeg er en af dem," sagde fændrikken,


  "Dem kan jeg ikke bruge!" svarede den anden med et slags vild ringeagt.


  Og da et almindeligt råb optog disse ord og alle med undtagelse af Pontis og hans gæster truede fornærmeren, vedblev denne med undertrykt raseri i tonen:


  "O, I gør mig ikke bange! Jeg søger en højtstående, en mægtig mand, der har magt og myndighed til at straffe!"


  Rosny og kaptajnen havde langsomt nærmet sig, for at erfare årsagen til denne tummel.


  "Hvad er på færde?" spurgte Rosny, for hvem rækkerne åbnede sig.


  Og han fæstede sit gennemtrængende blik på dette af alle slette menneskelige lidenskaber vansirede ansigt.


  "Der er det på færde, min herre," svarede den unge mand, "at jeg kommer her for at fordre hævn."


  "Begynd med at kaste Deres kniv fra dem," sagde Rosny, "kast den, siger jeg!"


  To gardister greb pludselig den fremmede om håndleddene og afvæbnede ham. Han blinkede ikke engang.


  "Hvem vil De hævne?" vedblev Rosny.


  "Mig og mine."


  "Hvem er De?"


  "Jeg hedder la Ramée og er adelsmand."


  "Over hvem fordrer De denne hævn?"


  "Over Deres soldater."


  "Jeg har ingen soldater her," sagde herr de Rosny, såret af den hoffærdige tone, en sådan person antog.


  "Så er det ikke med Dem, jeg har at bestille. Vis mig til chefen for disse folk!"


  Han pegede på de af forbitrelse rystende gardister.


  "Herr de la Ramée," sagde Rosny, "De taler for højrøstet, og hvis De er en adelsmand, som De påstår, så er De en slet opdraget adelsmand; dette er mænd, som i enhver henseende opvejer Dem, og som jeg råder Dem til at behandle høfligere. Jeg ville allerede have ladet Dem komme til forklaring med dem, hvis det ikke lod til, at De havde noget at gøre krav på. I herr de Crillons fraværelse er jeg den befalende her, og jeg er stemt til at lade Dem vederfares retfærdighed, trods Deres upassende adfærd. Derfor rolighed, høflighed, klarhed i Deres foredrag og den størst mulige korthed!"


  Den unge mand bed sig i læberne, rynkede panden og knyttede sine hænder; men kuet af Rosnys koldblodighed og kraft, i hvis ansigt ikke en muskel havde bevæget sig, og hvis skarpe blik havde såret ham som odden af en kårde, fattede han sig, trak vejret dybt og svarede:


  "Nuvel, jeg bor med min familie i det slot, De ser histnede ved foden af højen, mellem træerne til højre. Min fader må holde sengen som følge af et sår."


  "Af et sår?" gentog Rosny. "Er han måske kongelig soldat?"


  Den unge mand rødmede ved dette spørgsmål.


  "Nej," svarede han med en forlegen mine.


  "Liguist!" mumlede de omstående soldater.


  "Bliv ved!" sagde Rosny.


  "Jeg stod ved min faders seng med mine søstre, da lyden af en kamp trængte til vore øre. Fremmede var med magt trængte ind i huset, hvor de havde mishandlet og såret mine folk og begået plyndring."


  "Stille!" sagde Rosny, da fleres stemmer opløftede sig omkring ham.


  "Ikke tilfredse med vold," vedblev la Ramée, "tog disse fremmede brændestykker fra skorstenen og slyngede dem op på laden, som brænder i dette øjeblik ... se blot!"


  Og virkelig så alle, da de vendte sig om, hvide røgskyer stige op over parkens træer i store spiralformede hvirvler.


  Pontis og hans kammerater blegnede. En pinlig stilhed opstod blandt grupperne.


  "Ja," sagde herr de Rosny med en bevægelse, som han ikke kunne beherske, "det er virkelig en ildebrand ... man bør ile til hjælp."


  "Alt vil være forbi, inden der kan bringes hjælp; strået brænder så gesvindt. Se, nu brænder allerede tagene!"


  Efter disse ord tav den unge mand, tilfreds med den virkning de havde frembragt.


  "Og Deres familie har sendt Dem hertil for at skaffe retfærdighed?" spurgte Rosny.


  "Ja, min herre."


  "De skyldige findes da her?"


  "Det er gardister."


  "Kongens?"


  "Det er gardister," gentog la Ramée med en så synlig aversion for at udtale ordet kongen, at Rosny følte sig såret ved det.


  "En eneste persons bekræftelse er ikke tilstrækkelig, herr de la Ramée," sagde han, "De må skaffe vidner."


  "Lad da nogen følge mig hjem ... ikke Deres soldater ... de ville fuldende, hvad nogle af dem har begyndt ... men en officer ... og de sårede vil tale, de rygende mure vil vidne."


  En forbitret mumlen hævede sig mod den frække, der således insulterede hele gardekorpset, og Rosny vendte sig oprørt mod den unge mand.


  "De hører, hvad man tænker om Deres fornærmelser, min herre. Man ser tydeligt, at De ved, vi har våbenstilstand, og at kongen af Frankrigs hellige ord beskytter Dem."


  "Nys beskyttede det mig på en sælsom måde," udbrød la Ramée med en bitter ironi, "nej, det er ikke for, at det skal beskytte mig, jeg beråber mig på det, men for at det skal hævne mig. Jeg har alle beviser i hænde, jeg har hørt mine tjeneres forklaring, jeg har selv set tyvene flygte, og i nødsfald ville jeg kunne genkende dem ... Men siden De er herr de Rosny, siden De omtaler Deres konges ord ... så må jeg forvisses om, at man vil lade mig vederfares ret; ellers går jeg lige til Deres herre, og ..."


  "Nok! nok!" sagde Rosny, som følte sit blod koge af vrede, "ikke så mange fraser og rasende øjekast! Jeg er tålmodig, men til en vis grænse."


  "Ah. .. De truer mig?" sagde la Ramée med sit skumle smil. "Det er i sin orden! Fuldfør De værket og overvæld den klagende med trusler! Leve våbenstilstanden og kongens ord!"


  "Min herre," svarede Rosny hastigt og bed i sit overskæg, "De misbruger Deres fordele; jeg ser kun alt for godt, med hvem jeg har at bestille. Hvis De var en konges tjener, ville De hverken lægge denne bitterhed eller denne hævntørst for dagen. De må være en liguist, en ven af spanierne ..."


  "I så fald" sagde la Ramée, "burde De så meget mere yde mig beskyttelse; thi for otte dage siden kunne Deres fjender forsvare sig med våben; nu har de kun Deres ord og Deres underskrift."


  "De har ret, De skal blive beskyttet. Nys talte De om at genkende de skyldige; her står alle gardisterne ... gør Deres runde og forsøg det."


  "Man kunne have sparet mig denne ulejlighed," mumlede den hævngerrige klager ondskabsfuldt, "folk af ære ville angive sig selv."


  "De kan ikke vente, at de skal gøre det," bemærkede Rosny; "siden De beråber Dem på våbenstilstanden, så må De kende dens paragraffer; og den straf, de bestemmer for den slags vold, De beklager Dem over, er af den beskaffenhed, at den må tilråde alle og enhver tavshed, hvis samvittighed ellers kunne bevæge dem til at tale."


  "Jeg kender virkelig denne straf, min herre," udbrød den unge mand, "og jeg venter, at den vil blive strengt overholdt."


  "Når De har genkendt de skyldige og disse er blevet overbevist."


  "Nuvel, det skal ikke vare længe."


  Med disse ord og med det blege ansigt strålende af glæde, fæstede la Ramée sit blik på de ham omgivende gardister, der uvilkårligt trådte tilbage, som om de følte sig brændte, og blev stående i uregelmæssige linjer, som den hævngerrige liguist begyndte at bevæge sig langsomt forbi, som om han holdt en revue.


  Oprørt af tusinde indbyrdes stridige tanker, kæmpede Rosny på den ene side mod sin stolthed og på den anden mod en følelse for naturlig billighed, der forstærkede diciplinens og folkerettens grundsætninger i hans bryst.


  Han lænede sig endelig til kaptajnen, hans forbitrelse havde nået sit højdepunkt, og sagde til ham:


  "Det er en slem historie ... og jeg er ene her! Hvorfor er herr de Crillon ikke til stede! for det er dog egentlig ham, der er ansvarlig for garden."


  "Hvis man lod mig råde," svarede kaptajnen mellem sine sammenpressede tænder, "ville jeg snart bringe sagen i orden."


  "Hvorledes da?" spurgte Rosny.


  "Ved hjælp af en god løbeknude og den gren deroppe."


  "Ti, min herre!" sagde huguenotten, som disse officerens uforsigtige ord endnu mere bidrog til at stemme til gunst for folkeretten, "ti, og lad det aldrig falde Dem ind oftere at behandle de af kongen undertegnede akter og konventioner med en sådan letsindighed; hvorledes ville det gå vor retfærdige sag, min herre, hvis vi anklagedes for at gå frem med vold og rov, gav klagerne ret ved at føje mord til de af vore krigere begåede tyverier?"


  "Men," stammede officeren, "denne la Ramée er en topmålt skurk, en øgle ..."


  "Det ser og hører jeg kun alt for godt. Men derfor bliver det ligefuldt sandt, at hans hus er blevet hjemsøgt med plyndring og ildebrand. Retfærdighed må vises ham. Jeg har søgt at forhale straffen eller gøre den umulig ved at tvinge den unge mand til selv at udpege de skyldige. Jeg ville lade denne udvej til frelse stå dem åben. Men jeg tror virkelig nu, at den er lukket; for krabaten standser og betragter denne lille gruppe med en alt for glad mine til, at vi ikke snart ville se os bragt til den nødvendighed at fælde en dom. Kom, følg mig, og lad os gøre vor pligt!"


  Under hele dette optrin havde Esperance lyttet med begærlighed fra sin plads og følte sig gennemtrængt af den pinligste bevægelse. Men da han havde hørt samtalen mellem Rosny og officeren, blev han betaget af en ubeskrivelig medlidenhed med disse stakkels gardister, som han kort i forvejen havde set så muntre og glade, ligesom han på den anden side blev optaget af en uforsonlig vrede mod klageren, hvis mine, tone, med ét ord hele personlighed oprørte ham, trods det retfærdige i hans klager.


  Esperance nærmede sig Fouquet la Varenne, der betragtede optrinnet med et stoisk blik, som en borger, der ingen interesse føler for soldater.


  "Min herre," sagde han, "tillad mig et spørgsmål: hvad bestemmer den artikel i våbenstilstanden, der handler om de voldsomheder, soldater kunne begå under samme?"


  "Hm, unge mand," svarede den lille kyllingebærer, "den bestemmer døden."


  3. Hvorledes la Ramée gør bekendtskab med Esperance.


  La Ramée havde allerede besigtiget en hel mængde af gardisterne, uden at gøre nogen bemærkning, da han - som Rosny ytrede i sin samtale med kaptajnen - pludselig standsede.


  Han nærmede sig den mistænkelige gardist, betragtede ham et øjeblik og udbrød derpå, idet han vendte sig mod Rosny:


  "Her er den ene."


  Det var Vernetel, han således udpegede, idet han berørte ham på brystet med fingeren.


  I næste øjeblik strakte han sin arm ud imod Castillon med de ord:


  "Her er den anden!"


  De to anklagede forsøgte at forsvare sig; en dump mumlen gennemfløj alle rækkerne.


  "Hvorpå genkender De disse herrer, som De siger at De kun har set bagfra?" spurgte Rosny.


  Uden at svare, pegede la Ramée på en lille, næppe synlig bloddråbe på Vernetels køllert; ved den hang nogle hvidgule hår.


  Hvad Castillon angik, havde han på sin højre skulder et ubetydeligt spor at det fugtige sand, man plejer at henlægge vinflasker på i kældre.


  Vernetel havde virkelig båret kaninen, og Castillon dunken.


  Disse beviser var tilstrækkelige for vedkommende, der allerede forud dels kendte, dels anede sandheden. Ingen tillod sig nogen bemærkning, ikke engang de anklagede selv.


  Men la Ramée var ikke færdig endnu. Han standsede foran flere gardister, som han mønstrede med opmærksomhed, indtil han fik øje på Pontis, der ventede ham med en fast holdning, skønt noget bleg. La Ramée tog ham ved hånden.


  Pontis stødte hans tilbage.


  "Rør mig ikke!" råbte han, "ellers har våbenstilstanden ende!"


  "Her er den tredje," sagde la Ramée, "og den skyldigste af dem alle. Det var ham, der tog brandene på skorstenen ... se blot hans hænder; de er endnu ganske sodede."


  "De antager dog ikke," sagde kaptajnen afbrydende, "at Deres beviser tilfredsstiller os?"


  "Nu, så bringer man disse mænd til slottet og konfronterer dem med mine folk!"


  "Det behøves ikke," udbrød Pontis, "det gøres virkelig ikke behov; det er ydmygende at rødme eller blegne foran en sådan anklager. I ti minutter har hele gardekorpset ladet sig insultere af denne person i anledning af noget fjerkræ og en gammel kanin; det er ydmygende!"


  "Hvad vil det sige?" spurgte Rosny. "Hvad mener De?"


  "Jeg mener, at det var mig, der begav mig til slottet ... siden det skal være et slot ... skønt det er en sand rønne. Jeg troede, jeg ville få at bestille med kongeligsindede undersåtter; jeg ville gøre fordring på en plads ved bordet ... som skik og brug er over alt mellem kavalerer, der rejser. I Dauphine går man endnu videre; der løber en borgherre gæsterne i møde og fører dem med magt til sit gæstfrie arnested. Men siden vi her i selskab med en jammerlig franskmand, med en spanier, en gniepind ... og siden våbenstilstanden binder hænderne på os ... Sambioux! så lad os underkaste os følgerne! Det var altså mig, som på denne herres folks vægring troede, at jeg burde skaffe proviant til veje ..."


  "Købe den," udbrød Vernetel, "købe den!"


  "Ja," sagde Castillon, "vi købte den."


  "De lyver!" sagde la Ramée i en arrig tone.


  "Jeg kastede et pengestykke i køkkenet," stammede Castillon.


  "De lyver!" gentog den uforskammede anklager.


  "Ja," sagde Pontis med blidhed til Castillon og Vernetel, idet han tog deres hænder og trykkede dem kærligt. "Ja, herren har ret: I lyver, mine stakkels, kære venner, vi har intet købt ... var der vel nogen af os, der havde penge? Nej, men på ære mangler det os ikke, og jeg skal bevise denne såkaldte adelsmand det. Det var mig, Pontis, mig alene, der faldt på den idé at marodere; det var mig, der lokkede mine venner med mig, uden at betro dem mine hensigter ... mig, der gjorde dem til mine medskyldige mod deres vilje. Det var mig, der kastede brændestykker omkring i køkkenet, dog uden at ane, at det ville foranledige en ildebrand ... men jeg gjorde det imidlertid, og jeg er her den ene skyldige. Jeg overgiver mig ... her er jeg."


  "Min herre," råbte Castillon og Vernetel, "tro ham ikke; vi er også skyldige!"


  "Det skulle jeg mene," sagde la Ramée.


  "Ah!" udbrød Rosny, oprørt over denne uforsonlige hævnfølelse i den unge mands sjæl, "De fordrer tre ofre?"


  "Et for hver and og et for duerne," tilføjede Pontis.


  "De fordrer dem?" spurgte kaptajnen.


  "Jeg fordrer retfærdighed."


  "Hvad forstår De ved det?"


  "Det er ganske simpelt. Stilstanden er blevet krænket; indrømmer De det?"


  "Ja," svarede Rosny.


  "Det er jo alle enige om," udbrød Pontis, "hvortil alle disse gentagelser? Ønsker herren et stykke af min hud som ækvivalent for ændernes?"


  "Der står skrevet," sagde la Ramée i en tone, kort og skærende som et øksehug, "at overtrædelser af stilstanden, det vil sige plyndringer, voldsgerninger og ildspåsættelse, skal straffes med døden. Har Eders konge underskrevet dette ... ja eller nej?"


  "Døden!" mumlede Pontis, bestyrtet over denne blodtørstige hårdnakkethed hos den unge mand.


  "Det står skrevet; De burde have vidst det," gentog la Ramée.


  "For to ænder ... det er dog alt for hårdt!" råbte Vernetel.


  "Vi vil nu se," sagde la Ramée med en stemme, som lidenskaben næsten kvalte, "om en ed er en ed; og i tilfælde af, at paragrafferne i en våbenstilstand har så ringe vægt, at man kan overtræde dem ustraffet, så vil hele landet indse, at det ikke er med ord, man skal modtage de royalistiske soldater, når de indfinder sig i vore huse, men med gode musketter ... som vi, Gud være lovet, ingen mangel lider på. Da vil man kun kalde de regelmæssige feltslag for krig, men alle de myrderier, der foregår rundt om i landet, vil få navn af fred. Og da," tilføjede han, henrevet af sin egen vilde veltalenhed, "da vil alle midler være gode, hvorved disse menedere kunne udryddes. Man vil lade dem rane levnedsmidler, men levnedsmidlerne ville være forgiftede. Der ser I, hvad uretfærdighed leder til, mine herrer, enhver misbrug hævner sig selv. Kom og ran vores levnedsmidler, ligesom rotterne; vi vil give Eder arsenik, ligesom rotterne. Og de stikker endda ikke folks huse i brand, selv om de gnaver."


  Rosny, som havde stået med sænket hoved under disse ytringer, opløftede det nu.


  "Min herre," sagde han, "siden De forlanger en ubetinget håndhævelse af stilstandens bestemmelser, skal Deres ønske blive opfyldt. Det er just ikke kristeligt, men De er i Deres gode ret."


  La Ramée bukkede, og hans beroligede ansigtstræk viste sig nu således som de virkelig var, smukke og imponerende ved deres dristighed og stolthed.


  "Jeg er," tilføjede Rosny, idet han vendte sig om imod Pontis, "nødt til at overlevere Dem til gevaldigeren, der vil holde Dem i arrest, indtil krigsretten har bestemt Deres skæbne."


  Pontis gjorde en samtykkende bevægelse. Hans resignation gjorde intet indtryk på la Ramée.


  "Hvad de andre angår," sagde denne, som om det var ham, det på engang tilkom at være dommer og lovens håndhæver, "vil jeg ikke forfølge min ret. Nogle dages fængsel vil tilfredsstille mig."


  "De andre," afbrød Rosny ham med et vredeblussende ansigt, "disponerer jeg, og ikke De over, min herre. De andre fritager jeg for al ansvarlighed; de er frie; deres kammerat bøder for dem. Nu kan De derfor trække Dem tilbage, herr de la Ramée, og over alt bekendtgøre, at kongen af Frankrig lader enhver vederfares ret, selv sine fjender."


  Med disse ord pegede Rosny hen ad den vej, la Ramée havde at tage. Denne tog ingen notits af det.


  "Et øjeblik endnu," sagde han, "jeg tror ikke, vi forstår hinanden."


  "Hvad behager?" spurgte Rosny, hvis retmæssige stolthed trættedes af en sådan modstanders frække fordringer.


  Og han tilkastede ham et stikkende blik, en forløber for stormen. Dette Rosnys truende blik var velbekendt og i høj grad frygtet. Men la Ramée lod sig ikke skræmme af et øjekast.


  "Nej, min herre," gentog han, "vi forstår ikke hinanden. Jeg kender stilstandsparagrafferne udenad. De glemmer dem hele tiden. Man er således ikke kommet overens om, at delinkventen skal overleveres til sit eget partis retsbetjente, for at dømmes af sit eget partis dommere; nej, det er altid skik og brug, at han overleveres til dem, som han har forurettet eller begået vold imod, for at retfærdigheden kan blive fuldbyrdet; se det er meningen. Derfor, min herre, burde man stille den skyldige til min disposition, for at han kunne blive dømt af stedets foged. Men her kan ikke mere være tale om fælde dom: forbrydelsen er klart bevist og tilstået; straffen står fastsat med rene og tydelige ord ... lad os skride til eksekutionen!"


  Et skrig, der røbede både raseri og afsky, fløj gennem alle rækkerne. Dette menneske ville være blevet sønderrevet, hvis der ikke havde været energiske og respekterede officerer til stede, som havde holdt deres undergivne i tømme.


  "Ha, skurk," mumlede Pontis og truede la Ramée med knyttet hånd, "du har god grund til at opbyde alt, for at få mig skudt; for hvis jeg var fri ... eller hvis skæbnen vil, at jeg slipper ..."


  "Gør mig den fornøjelse at træde til side," sagde Rosny til la Ramée, "ellers kan jeg ikke svare for Deres liv. Herr de Crillon kommer straks, og han vil sikkert lade loven gå i opfyldelse. Han er uindskrænket herre over sine gardister; afvent hans tilbagekomst, og vær imidlertid forsigtig; for ellers kunne følgen blive den: enten at herr de Pontis, som ikke har synderligt at risikere, jager Dem sin sabel gennem livet ... man bliver kun skudt en gang ... eller en af hans kammerater ypper klammeri med Dem. De forstår mig vel? Her er tyskere blandt disse herrer."


  "Jeg takker Dem for Deres gode råd, min herre," svarede la Ramée med sit eddikesure smil; "men hvor De er til stede, frygter jeg hverken den ene eller den anden. Her de Rosny vil aldrig tillade, at en mand bliver myrdet, der beklager sig med rette."


  Med disse ord hilste han den navnkundige reformerte baron, uden at lægge den ringeste dølgsmål på den frække ironi, der lå såvel i hans stemme som i hans blik.


  Pludselig følte han en hånd på sin skulder. Han vendte sig om.


  Det var Esperance, som, efter forgæves at have gjort vold på sig selv for at betvinge sig under de oprørende debatter, han havde været vidne til, nu gav efter for fristelsen til at træde frem på scenen og også overtage en rolle.


  Han havde derfor forladt sin plads, som bar mærker af hans utålmodige trampen i jorden i de sidste ti minutter, skred igennem de opbragte rækker og indtog Rosnys plads i denne oprørende dialog.


  Han lagde, siger vi, sin hvide, smuktformede, muskuløse hånd på la Ramées skulder. Denne vendte sig om med en kats arrighed, som man forstyrrer, når den godter sig ved nydelsen af et par gæller.


  "To ord, min herre, om De behager," sagde Esperance med et indtagende smil.


  Begge disse ansigter befandt sig nu side om side. Begge var de smukke, det ene ved den perlemorsagtige bleghed, under hvilken vreden rugede, det andet ved sin friske, lykkelige røde farve ... dette symptom på den såvel åndelige som legemlige sundhed, uden hvilke der hverken findes sand godhed eller sand kraft.


  Ved det første ord, Esperance udtalte, fo'r la Ramée sammen; hans instinkt sagde ham, at han ville få med en hård modstander at bestille.


  "Hvad vil De?" sagde han tørt.


  "Vise Dem et middel til at få ende på denne sag, min herre. Under mislige omstændigheder føler man sig ofte lykkelig, når man finder den udvej, man søger."


  Esperance havde hævet sin stemme i den grad, at såvel Rosny som menige af gardisterne hørte hans ord og nærmede sig atter, for selv at dømme om hvorvidt den udvej, der blev talt om, duede eller ej.


  Esperance havde set, at Pontis var blevet omringet af gevaldigerens folk. Dette sørgelige syn ansporede ham til at skaffe sig et hurtigt resultat.


  På den anden side ville la Ramée, ærgerlig over denne truende genoptagen af en sag, som han anså for endt, snarest muligt affærdige den besværlige mægler, hvis optræden havde omgivet dem med et nyt galleri af nysgerrige og ildesindede.


  "Hvis De vil gøre, hvad jeg behager," sagde han til Esperance, "så vil De passe Deres egne anliggender og ikke blande Dem i mine."


  "Min herre," svarede den smukke unge mand, "alt, hvad jeg nu har hørt, stemmer mig ingenlunde til at være Dem til behag. Men jeg tror, at Deres debut i denne sag har generet Dem i høj grad. De har gjort så megen kvalm på Deres lungers bekostning og skreget Dem så hæs, at Deres forurettelse er blevet langt større i Deres egne øjne end den virkelig er. Det ser man ofte. Desuden frygtede De for de menneskers partiskhed, De ville frembære Deres klage for. Derfor forlangte De straks så meget som muligt, for dog at få noget. Jeg kan ikke forklare mig Deres opførsel anderledes."


  "Og jeg, min herre," afbrød la Ramée ham frækt, "behøver aldeles ikke Deres forklaringer! Jeg fritager Dem for dem."


  Han vendte ham ryggen. Men uden at tabe sin fatning beskrev Esperance en halvcirkel omkring ham med en så behændig bevægelse og stillede sig atter foran ham med en så rolig fasthed, at opmærksomheden hos de omstående tilskuere blev afløst af beundring.


  "Jeg ville bemærke," vedblev han i samme tone, "at hvis De havde bevaret Deres koldblodighed, måtte De have indset, at nogle stjålne fugle og en smule brændt strå ikke kan være en tilstrækkelig grund til at lade et menneske dræbe. Det står skrevet i stilstanden, jeg ved det nok. Men ransag Deres sjæl og hjerte, og jeg er overbevist om, at De finder paragraffen barbarisk og en kannibalsk nation værdig. Denne tanke gør Dem ære, jeg kan læse den i Deres øjne."


  Bleg som et spøgelse, begreb la Ramée kun alt for godt, at den anden ville have ham til bedste. Et frygteligt lyn fo'r ud af hans rødlige pupiller.


  "Jeg vil da." vedblev Esperance, "hjælpe Dem med at komme tilbage til de vilde slutninger, som Deres forbitrelse straks dikterede Dem; og det er her, at min måde at løse knuden på frembyder sig på en ganske naturlig måde. Det er tydeligt og konstateret, at et tab er blevet lidt, et tab, som bør erstattes."


  "Skulle De måske være en advokat eller præst?" udbrød la Ramée, rystende af harme under indflydelsen af den popularitet, hvormed hvert ord af hans modstander blev optaget.


  "Hverken det ene eller det andet, min herre; men man indrømmer mig gerne, at jeg taler med en vis lethed. Jeg har haft en fortræffelig lærer, en venetianer, der på engang var teolog og lovkyndig. Det er fra ham, jeg har det latinske ordsprog, som jeg oversætter til fransk, for ikke at forekomme Dem som en pedant: Pengetab erstattes ved penge. Men hvor meget er nu en and værd? Hvor meget kan man beregne fem hundrede knipper halm til? Det må vist være meget dyrt, når man plyndrer eller brænder det for Dem under en våbenstilstand. I fredstid ville man rigtignok, mellem os sagt, kunne arrangere hele sagen ved hjælp af to pistoler [tyve francs]. De korser Dem! ... Det er sandt: Jeg glemte, at laden blev brændt tillige med halmen. Ja, det er rigtignok værre. Så vil det i det mindste løbe op til tyve daler."


  En frygtelig skoggerlatter blandt de omstående overvældede la Ramée, der knyttede hænderne og så sig om på jorden, som om han ledte efter den kniv, man havde frataget ham.


  "Le ikke, mine herrer," sagde Esperance alvorligt, "ellers får I denne person til at glemme, at talen er om et menneskeliv."


  "Jeg finder det skamløst," stammede la Ramée i sit raseri, "jeg finder det vanærende, at man således forstærker sig med to hundrede bundsforvandte imod en eneste fjende."


  "Jeg - Deres fjende? Jeg er tværtimod Deres bedste ven. Jeg vil spare Dem evige samvittighedsnag."


  Det frygtelige smil, der krusede den andens læber, viste Esperance, at dette ord samvittighedsnag ikke har betydning for alle mennesker. La Ramée optog det med en hånlig gebærde og afbrød samtalen med de ord:


  "Vi ses igen!"


  Og han fjernede sig endnu engang; men nu mistede Esperance tålmodigheden. Han strakte sin arm ud, greb la Ramée i bæltet, og hvor høj og kraftigt bygget denne end var, drejede han ham dog om imod sig, som om denne skabning af kød og ben havde været en papfigur, udstoppet med fjer.


  La Ramée vaklede, og den forbandelse eller gudbespottelse, han udstødte, overdøvedes af de omståendes bifaldsråb.


  "Nu," sagde Esperance, "har jeg udtømt alle bønner og alle høflige anmodninger. Lad os gå lige til teksten. De vil, at denne unge mand skal dø?"


  Han pegede på Pontis.


  "Men det vil jeg ikke," vedblev han, "De siger, at man har stukket Deres ejendom i brand; det er løgn ... den lade, der nys brændte, er ikke Deres; den er en del af et mejeri, som tilhører herr de Balzac d'Entragues. Deres fader er hans ven ... hans intendant, om De vil; det ved jeg; men derfor tilhører laden ikke Dem. Ah! det undrer Dem, at jeg kender Deres forhold så nøje, jeg, en rejsende, som tilfældigvis kommer her forbi? Bi lidt, jeg kan sige Dem mere endnu. De er en hovmodig person, en af disse dydige katolikker, som i stedet for mælk har suget galde og eddike af den hellige moder Ligaens bryst, Deres fader er endnu syg af følgerne af et sår, som han fik, da han kæmpede mod kongen for spanierne ... en franskmand? ... Selv ville De intet have imod at lade nogle af Bearnerens soldater hænge, siden De ikke længere kan dræbe dem fra et baghold mellem buskene, således som i fjor i nærheden af Aumale ... Ah, se engang, hvor forbavset De bliver! Nuvel, min herre, jeg, som ved så meget om Dem, jeg, som hverken er Hans Majestæts gardist eller stilstanden underkastet ... jeg, som, hvis De ønsker det, kan fortælle Dem endnu flere små hemmeligheder i disse herrers påsyn ... jeg gentager de slutninger, jeg er kommet til: For de stjålne ænder og for den skade, Deres hus har lidt, kan der i det højeste tilkomme Dem tyve pistoler, men da det gælder om at frelse en af mine lige, får De firs pistoler til. Det er rigtignok at sætte ringe pris på en tapper mand, når man vurderer ham til firs pistoler; men jeg har ikke flere penge i min pung; ... her er de hundrede pistoler; giv mig et bevis for modtagelsen."


  Med disse ord fremtog Esperance sin rigt broderede silkepung og åbnede den.


  Overraskelse og skræk havde gjort la Ramée målløs. Denne fremmede, der kendte ham og, efter at have overbevist ham om løgn, således afslørede hans hemmeligste tanker; denne energi, denne skønhed, denne sikkerhed, samvittighedens skrig i hans indre og denne almindelige foragt og afsky berøvede ham evnen til at tænke, til at tale og til at bevæge sig.


  Hvad Esperance angik, havde hans ridderlige ord, hans raske optræden, hans dristighed og måske også hans spækkede pung, i gardisternes øjne forvandlet ham, ikke til en Gud, men til en afgud. Man kappedes om at kaste sig i hans arme, og Pontis, som holdt sig tilbage, såvel af ærbødighed og beskedenhed, som fordi de ham omgivende knægte tvang ham til denne forholdsregel, aftørrede en tåre eller i det mindste en vis fugtighed, der havde sat sig på randen af hans øjenlåg.


  La Ramée blev stående og vedblev med en vanvittigs hårdnakkethed at gøre sig selv det spørgsmål:


  "Hvorfra ved han alt dette? Og hvem er dette menneske?"


  4. Hvorledes herr de Crillon fortolkede våbenstilstandens fjerde paragraf


  Men da bestyrtelsen ikke altid tilkendegiver et blødgjort sind, og da tavshed ikke altid er ensbetydende med et samtykke, skønt ordsproget siger det, syntes Pontis sag ikke at ville tage en gunstigere vending, og det eneste håb stod i herr de Crillons snarlige tilbagekomst.


  La Ramée kunne ikke betvinge den nysgerrighed, der fortærede ham.


  "De kender da herr d'Entragues?" sagde han.


  "Ja, min herre," svarede Esperance.


  Og da han så en sælsom ild flamme op i la Ramées øjne, tilføjede han:


  "Jeg kender ham løseligt."


  "Alle disse omstændigheder, som De udhæver med så megen sikkerhed, synes dog at antyde, at De må stå i nøjere bekendtskab enten med ham ... eller ..."


  "Med hvem?" spurgte Esperance, idet han fæstede et trygt blik på la Ramée, der vendte sine øjne bort, som om han frygtede for at have sagt for meget. - "Det er klart," tilføjede Esperance, som modstanderens tavshed gjorde stærk, "at jeg taler med kenskab til sagen, og at jeg har øst mine oplysninger om Dem af en god kilde."


  "De har sagt for meget til ikke at sige alt, min herre," bemærkede den blege unge mand med sænket stemme, "og disse detaljerede oplysninger er ikke alle sammen blevet Dem betroet, for at De skulle misbruge dem således som De netop har gjort."


  I stedet for at indlade sig på den forlangte forklaring, hævede Esperance sin stemme og udbrød:


  "Nå? Ja eller nej? Lad os få ende på sagen!"


  "Jeg vil betænke mig."


  "Jeg giver Dem ti minutter."


  Denne korte og æggende tone sårede la Ramées stolthed og han svarede straks:


  "Nuvel, jeg har betænkt mig. Ransmanden skal straffes med døden, og hvad os angår, vil vi senere tales ved."


  "Ingenlunde; vi vil tales ved straks. Jeg er træt af Deres store ord og Deres dyriske blodtørst. Han, som De kalder en ransmand, er i mine øjne intet andet end en forhungret ung mand; De forlanger hans død, jeg forlanger hans liv, og da De, for at opnå Deres øjemed, er slået ind på alle veje, selv på dem, der er en adelsmand mindst værdige, så vil jeg på min side også benytte alle de midler, der står til min rådighed. Jeg erklærer Dem først og fremmest, at jeg anser Dem for en uloyal og ondskabsfuld knægt, som jeg, så sandt Gud er retfærdig, endnu i dag vil strække i støvet. Men da De dog kunne have lykken med Dem i denne kamp, vil jeg, inden jeg indlader mig på den, afskære Dem alt håb om at slippe fra det for godt køb. Jeg vil, at De ikke skal kunne undgå galgen, hvis De dræber mig. Det er mig en let sag. Hør kun efter."


  Han bøjede sig hen over la Ramée.


  "Jeg vil fortælle disse herrer," vedblev han ganske sagte, "at De i fjor, i nærheden af Aumale, vendte tilbage fra et baghold med en vis ring, som De sikkert ikke fandt på en hare; for det er en adelsmands ring, og når man betragter den nøje, vil man bemærke et i kapslen indgraveret våben."


  La Ramée gjorde en bevægelse, der forrådte hans uro.


  "Selv om jeg skulle have fundet en ring," sagde han med et forvirret blik på Esperances rolige ansigt, "ville dét så være en grund til at lade mig hænge, som De siger?"


  "Hvis denne ring nu har tilhørt en adelig huguenot, der blev dræbt, eller rettere myrdet, af et musketskud, da han i nærheden af Aumale passerede en hulvej, der er flankeret af en dobbelt tjørnehæk ..."


  La Ramée blev hvid i ansigtet.


  "I krigen," sagde han, "bærer man våben og benytter sig af dem mod sine fjender."


  "Godt; men når man falder i sine fjenders hænder, hænger de en. Det var blot det, jeg ville sige."


  La Ramée fo'r sammen.


  "De ville da kunne bevise, at jeg har ..."


  "Myrdet den reformerte adelsmand? Det ville være vanskeligt - men jeg vil bevise, at De har taget den omtalte ring af hans finger."


  "Ah!"


  "Ja, og hvad mere er, jeg vil sige, af hvilken person adelsmanden havde modtaget denne ring, og til hvem den blev leveret tilbage. Da vil man måske gætte, hvorfor adelsmanden blev myrdet; da vil man måske gøre opdagelser, hvis resultat bringer Dem i galgen ... De ser, at jeg bestandig kommer tilbage til det samme punkt ... og det holder jeg fast ved."


  Drevet til det yderste bed la Ramée sig krampagtigt i fingrene.


  "Det er godt," mumlede han efter en kort betænkning i afbrudte sætninger, "De er i besiddelse af en af mine hemmeligheder ... jeg giver efter ... Ransmanden beholder livet ... men, min herre, hvis De ingen kujon er, vil De efter denne samtale, i stedet for at lade mig myrde af alle disse soldater, som De har ophidset imod mig, møde om et øjeblik her i nærheden af vejen. Jeg kender en afsides, med kratskov bevokset plet, der egner sig til opgørelsen af vort regnskab ... jeg behøver kun ti minutter for at ile hjem og hente min kårde, og jeg står da til Deres tjeneste."


  "Som De vil," svarede Esperance, "bring Deres kårde: men jeg siger Dem forud, at jeg vil gardere mig mod Deres musket; jeg har et brystharnisk befæstet til min saddel."


  Inden la Ramée kunne besvare denne sårende fornærmelse, hørte man flere stemmer udråbe navnet Crillon.


  Under lindetræerne bemærkede man virkelig, i selskab med Rosny og officererne, den navnkundige chevalier, som tre efter hinanden følgende konger havde givet navnet den Tapre, og som ingen rival havde i Europa, hvad djærvhed, kløgt og ædelmodighed angik.


  Crillon var da to og halvtreds år; han var kraftigt bygget og bar det lille hoved højt på skuldrene ... lille, når man tog hensyn til legemets svære former. Uden den ild, der lynede ud af de aflange øjne, ville den tykke grå knebelsbart, den friske ansigtsfarve og de fyldige kinder have fristet beskueren til at antage ham for en reputerlig stadshauptmand i en oberstuniform. Men når denne knebelsbart rejste sig, når disse kinder dirrede for kampens åndedræt, da så man Crillon, og musklerne i dette firskårne legeme trådte da frem i deres uimodståelige kraft som lige så mange fjedre; en guddommelig flamme lutrede da alt dette ler, og ud af stadshauptmandens rå puppe sprang den sublime helt.


  Et stort antal gardister fulgte deres tilbedte anfører i en afstand. Crillon modtog af Rosny en rapport om den gjorte beskyldning og om anklagerens halsstarrighed.


  "Hvor er den anklagede?" spurgte han.


  "Det er mig, min herre," svarede Pontis i en nedslået tone.


  "Ah, det er dig, dauphineser! Du debuterer slet, min junker! At mishandle fattige folk ... det er forbudt."


  "Min herre, jeg var sulten, og det er ikke fattige folk, jeg har sat i kontribution, men en rig adelsmand, som burde have indbudt mig til sit bord."


  "Hm! Hvor er han, denne adelsmand?" spurgte Crillon.


  Rosny pegede på la Ramée der stod ved siden af Esperance.


  "Hvem af de to?" vedblev Crillon.


  "Det er ikke mig!" sagde Esperance og trådte hastigt et skridt tilbage.


  "Ah ... så det er denne herre ..."


  Og Crillon målte anklageren med den kolde myndighed, for hvilken al stolthed bøjer sig og tier.


  "Hvad har man taget fra ham?"


  "Fjerkræ," sagde Pontis.


  "Og en lade er brændt," tilføjede Rosny.


  "For hvilken denne højmodige herre har tilbudt ham hundrede pistoler," udbrød Pontis hastigt, som om han ville hindre sin oberst fra at dvæle ved en for ham ugunstig idé.


  "Hundrede pistoler for fjerkræ og en lade ... det er anstændigt," bemærkede Crillon.


  "Ikke sandt, min herre?"


  "Ti, junker! ... Nå, lad da klageren modtage de hundrede pistoler og takke for god betaling!"


  "Bah!" afbrød Rosny, "han forlanger noget ganske andet."


  "Hvad da?"


  "Han forlanger overholdelse af stilstandsparagraffen."


  "Stilstand? Hvilken stilstand?"


  "Jeg tror ikke, der gives mere end en," sagde la Ramée, som hidtil havde fundet det klogest at tie, og som, efter sin aftale med Esperance, nok ville skænke Pontis livet, men på den betingelse, at man takkede ham for det.


  "Er det mig, De taler til?" spurgte Crillon, idet han spilede sine store, sorte øjne op, der kastede deres stråler på den ulykkelige la Ramée.


  "Ja, min herre!"


  "I så fald tager man sin hat af, patron."


  "Om forladelse, min herre!"


  Og la Ramée blottede sit hoved.


  "Så vidt jeg forstod," vedblev Crillon, "forlanger denne herre noget andet end penge for sit fjerkræ og sin lade."


  "Han forlanger fuldbyrdelsen af stilstandsartiklen," sagde Pontis, "det vil sige, at jeg skal skydes."


  Crillon fo'r op med en heftighed, der just ikke lagde nogen stor respekt for artiklens indhold for dagen.


  "Skydes?" gentog han, "for et par kyllinger?"


  "Ænder, min herre ... og se, gevaldigeren har allerede bemægtiget sig mig."


  "Hvem har givet den ordre?" spurgte Crillon og vendte sig om.


  "Jeg," svarede Rosny lidt tvungent.


  "Er De forrykt?"


  "Herr oberst, kongens underskrift må respekteres."


  "Harnibieu!" udbrød Crillon, "der kender jeg Eder igen, I herrer jurister, som anser jer for soldater, fordi I ser os føre krig. Overlevere en mand til gevaldigeren, fordi han har taget nogle ænder ..."


  "Og stukket ild på ..."


  "På en lade, det ved vi. Og det er dig," sagde Crillon til la Ramée, "som gjorde påstand på denne straf over min garde?"


  "Ja," svarede la Ramée, der krympede sig under denne Crillons pludselige brug af du overfor ham.


  Men stoltheden talte endnu højere end selvbevarelsesinstinktet.


  "Og man ville give dig en erstatning af hundrede pistoler?"


  "Ja," sagde la Ramée, i en mere dæmpet tone.


  "Nuvel," vedblev Crillon, idet han nærmede sig ham med hænderne bag på ryggen og med et smil, der var lige så stikkende som hans knebelsbart, "jeg vil stille dig et andet forslag, og jeg tør vædde med dig om, at du intet vil indvende imod det, når du har hørt det. Herr de Rosny er en filosof, en habil mand, hvor det gælder om ord og artikler. Han har haft den tålmodighed at høre dig, som det synes; I er blevet enige, og han har lånt dig min gevaldiger; for gevaldigeren er min. Nuvel, jeg vil give dig ham hel og holden. Ser du denne smukke lindegren deroppe: om tre minutter vil du dingle under den, hvis du ikke inden to har vendt næsen hjemad mod din hule."


  "Morbleu!" råbte la Ramée forfærdet, "jeg er adelsmand, og De glemmer, at kongen står over Dem!"


  "Kongen?" gentog Crillon, som nu ikke kunne styre sig længere, "kongen? Det forekom mig, at du talte om kongen? Godt, jeg skal lade tungen rive ud af din hals. Her er ingen anden konge end Crillon, og kongen kommanderer ikke garden. Jeg gav dig to minutter, patron ... Jeg trækker det ene fra."


  La Ramées gebærder og indsigelser var lamme overfor den frygtelige jubel, disse ord af Crillon blev optaget med. Gardisterne var ude af sig selv af glæde, de klappede i hænderne og kylede deres hatte op i luften.


  "Et reb, gevaldiger!" vedblev Crillon, "men et, som kan holde!"


  Skummende af raseri veg la Ramée tilbage for gevaldigeren, der allerede nærmede sig med rebet, som han lod hvine gennem luften.


  "Vær fornuftig, min herre," sagde Esperance nu til den ulykkelige liguist, "og tag Deres penge; de tilhører Dem."


  "Jeg tager noget med mig, der er bedre end penge," svarede la Ramée med så tæt sammenpressede tænder, at man næppe kunne forstå ham, "jeg medtager en erindring, som vil leve længe."


  "Og vort regnskabs opgørelse, herr de la Ramée ... i den omtalte kratskov?"


  "De vil intet tabe ved at vente," sagde la Ramée.


  Og han begyndte straks at trække sig baglæns tilbage, som en tiger, der viger for flammen.


  En bedøvende hujen ledsagede denne retræte. Skamfølelsen fik bugt med ham; det var for meget at døje i en hel time.


  Med et dumpt, hæst, fortvivlet skrig, hvori der lå en blanding af hævntørst og rædsel, vendte han sig om og flygtede så hastigt som hans ben kunne bære ham.


  "Leve herr de Crillon, vor oberst!" råbte begge kompagnierne i deres glædesrus.


  "Ja," sagde Crillon, "men lad dette ikke foregå oftere; for denne slyngel havde dog i grunden ret: I er galgenkandidater alle sammen."


  Efter at Crillon havde overladt begge sine hænder til skaren, der flokkede sig om ham, for at kysse dem, vendte han sig til Rosny, der stod noget afsides og brummede mellem tænderne.


  "Intet nag imellem os!" sagde han, "De ser, at alle Deres skrupler er på deres urette sted, hvor man har med slige uslinger at bestille."


  "Lov er lov," svarede Rosny, "og De burde ikke hæve Dem over den. Deres svaghed i dag har beruset gemytterne; en anden gang vil de ikke kunne holde sig i tømme, og i stedet for en mand, som man burde have ofret for eksemplets skyld, vil De komme til at ofre ti."


  "Lad så være; jeg vil ofre dem. Men da vil grunden være gyldig, hvorimod det i dag ville have været en overflødig grusomhed."


  "Min herre," sagde Rosny bittert, "jeg handlede kun i den hensigt at skaffe kongens våben respekt."


  "Harnibieu! Skaffer jeg dem ikke respekt?" spurgte Crillon med en ung mands fyrighed.


  "Det er ikke det, jeg mener ... men fremfor alt må jeg bede Dem: hvis De har nogen bemærkning at gøre mig, så lad det ske mellem fire øjne, for at ingen skal blive vidne til den uenighed, der opstår mellem den kongelige armés officerer."


  "Men, min kære Rosny, der er ingen uenighed mellem os; jeg er hidsig og går rask til værks, De er forsigtig og langsom. Det er det eneste, der nu og da drager en grænselinje mellem os. For resten foregår jo alt her en famille, i vore folks påsyn, og jeg ser ingen generende vidner, der kunne afholde os fra at omfavne hinanden hjerteligt."


  "Undskyld ... der er et," svarede Rosny, og pegede på Esperance.


  "Denne unge mand ... det er sandt. Var det ikke ham, der tilbød sig at ville betale hundrede pistoler for Pontis?"


  "Jo ... og se, med hvilken varme Pontis trykker hans hænder."


  "Det er en vakker knøs," tilføjede Crillon, "en ven af Pontis uden tvivl?"


  "Ingenlunde, det er en fremmed, som kom ridende gennem lejren, og som straks tog Deres gardisters parti."


  "Virkelig? Så må jeg takke ham."


  "Det vil fornøje ham så meget mere, som det var Dem, han søgte i gardens kvarter ved sin ankomst hertil."


  "Nu, så har han fundet mig," sagde Crillon oprømt, idet han nærmede sig Pontis og Esperance.


  Disse stod endnu ansigt til ansigt overfor hinanden, med hånd i hånd ... Pontis, idet han takkede med et erkendtligt hjertes varme, der gerne overdriver den beviste tjeneste ... Esperance, idet han værgede sig mod denne erkendtlighed med en ædel sjæls beskedenhed, der frygter for at blive takket for meget.


  Crillons ankomst gjorde ende på denne skønne strid.


  "Min herre," sagde Pontis til sin unge frelser, "jeg er ikke færdig med Dem, og dette vil vare evigt."


  "Bravo!" sagde obersten, "bravo, junker! Jeg holder af folk, som erkender en sådan gæld, og som betaler den. Pak dig!"


  Og han bibragte Pontis skuldre et kærtegn som vejede hundrede pund.


  Pontis bøjede sig under respekten og den mytologiske næves dobbelte vægt; han tilkastede Esperance endnu et smil og sluttede sig til sine kammerater.


  "Hvad Dem angår, min herre," sagde Crillon til Esperance, "så takker jeg Dem på mine gardisters vegne ... Harnibieu! De behager mig. De har noget at sige mig ... skulle det være en begæring, som jeg kan opfylde?"


  "Nej, min herre."


  "Det gør mig ondt. Hvad er det da, om jeg tør spørge?"


  "Min herre, det er en ganske simpel omstændighed: jeg bringer Dem et brev."


  "Giv hid!" sagde Crillon med velvilje, "forfatteren af brevet har valgt et behageligt sendebud. Fra hvem er dette brev?"


  "Fra min moder, så vidt jeg ved."


  Ved dette svar og den besynderlige uvished, der lå deri, kastede Crillon et forundret blik på den unge mand.


  "Hvorledes?" sagde han, "så vidt De ved? Er De ikke vis på det?"


  "Nej, min herre ... men læs, og De vil da erfare lige så meget som jeg, måske mere."


  Disse ord, der blev udtalt med en vis skælmsk ynde, forhøjede Crillons interesse. Han modtog brevet al Esperances hånd.


  Det var forsynet med et stort, sort vokssegl, hvorpå en arabisk devise var aftrykt. Det mindede om en af disse gamle østerlandske mønter, på hvilke kalifferne havde for skik at præge forskrifter af Koranen eller en lovtale over deres dyder.


  Brevet var indesluttet i et omslag af italiensk pergament. Der udstrømmede en duft fra det, som lignede duften af en kostelig røgelse.


  Esperance trådte beskedent nogle skridt tilbage, medens Crillon rev omslaget af. Men skønt han ikke ville bære sin nysgerrighed til skue, blev han yderlig frapperet over udtrykket i Crillons ansigt, medens denne læste de første linjer. I begyndelsen var det overraskelse og dernæst en så dyb opmærksomhed, at den næsten lignede bedøvelse.


  Alt som den gamle kriger læste, sank hans hoved dybere og dybere. Endelig blegnede han, støttede sit hoved mod hånden og udstødte et dybt suk.


  Det var som en sort sky, der gik hen over en af Lombardiets solbestrålede dale. Alt var formørket i chevalierens velvillige og oprømte ansigt.


  Crillon opløftede med en vis anstrengelse sin hånd, der ligesom var segnet ned under brevets lette byrde. Han læste det atter og atter, og hver gang med en bevægelse, der gik over til bekymring og sjæleangst.


  "Min herre," stammede han med et usikkert blik på den unge mand, "jeg tilstår, at dette brev overrasker ... frapperer mig. Det ville være forgæves, om jeg søgte at lægge skjul på det."


  "O, min herre," sagde Esperance hastigt, "hvis indholdet er Dem ubehageligt, så bær intet nag til mig for det. Gud er mit vidne til at jeg har besørget det i al troskyldighed."


  "Jeg bærer intet nag til Dem, unge mand ... det være langt fra," svarede Crillon med den samme velvilje, "men jeg må have en fuldstændig forklaring over dette indhold, som jeg ikke ganske fatter ... og jeg må derfor bede Dem om ..."


  "De vender Dem i så henseende til den urette, min herre; for jeg har også fået et brev, men det er mig umuligt at fatte det. Hvis De vil hjælpe mig ved at læse mit, så vil jeg forsøge at hjælpe Dem med hensyn til Deres."


  "Gerne, min unge ven," svarede Crillon med bevæget stemme, "lad os da tale omstændeligt om det ... men fremfor alt vil vi tale åbenhjertigt med hinanden ... ikke sandt? De er her hos en ven, min herre; lad os træde lidt til side, for at ingen skal høre os."


  Med disse ord tog Crillon den unge mand ved hånden og førte ham til sit kvarter, hvorfra han lod alle fjerne sig.


  "Jeg gør effekt," tænkte Esperance, "jeg gør for megen effekt."


  5. Hvorfor han kaldte sig Esperance


  Crillon gik selv ud, for at forvisse sig om at ingen kunne høre dem; hvorpå han vendte tilbage og tog plads lige over for Esperance.


  "Vi kan tale frit," sagde han; "begynd med at sige mig, hvad De hedder."


  "Esperance, min herre."


  "Det kan i det højeste kun være et døbenavn ... og dog er det mig ikke bekendt at der gives en St. Esperance. Men Deres familienavn?"


  "Jeg hedder ikke andet end Esperance. Min familie kender jeg ikke."


  "Men Deres moder, som De talte om ... Hun må dog have et navn?"


  "Det er sandsynligt; men jeg kender det ikke."


  "Hvad?" udbrød Crillon forundret, "De har aldrig hørt Deres moder blive tiltalt ved navn?"


  "Aldrig, ... og det af den gode grund, at jeg aldrig har set hende."


  "Hvem har da opdraget Dem?"


  "En amme, som døde, da jeg var fem år gammel, og senere en lærd mand, som bibragte mig en del af de kundskaber, han selv besad, og i øvrigt holdt lærere til mig. Han underviste mig i videnskaber, kunster og sprog og lønnede beridere, officerer og fægtemestre for at lære mig alt, hvad en mand bør og kan vide."


  "Og alt det er De bevandret i?" spurgte Crillon med en slags naiv beundring.


  "Ja, min herre. Jeg kan spansk, tysk, engelsk, italiensk og græsk; jeg forstår botanik, kemi og astronomi; og hvad det angår at styre en hest, føre en kårde eller en lanse, håndtere en musket, svømme og aftegne fæstningsværker, så lykkes det mig ret godt, efter hvad mine lærere påstår."


  "De er en elskværdig knøs," sagde den gamle chevalier, "men lad os komme tilbage til Deres moder. Det må have været en meget god moder, siden hun har båret så megen omhu for Deres opdragelse."


  "Det betvivler jeg ikke."


  "De taler så koldt om det?"


  "Ja," svarede Esperance sørgmodigt, "som følge af at jeg altid har levet afsondret under en egenkærlig og gerrig mands opsigt, som aldrig talte til mig om min moder, men kun om sine penge, og som - hver gang mit hjerte åbnede sig for håbet om at erfare noget angående denne moder, som jeg ville have elsket så højt - straks skyndte sig med, ikke at tillukke, men isne dette hjerte ved en trussel eller en plump overgang til noget andet ... blev jeg lidt efter lidt bragt til at betragte min moder som fabelagtig, som en kimære, og følte den varme flamme dø hen og slukkes, som et eneste ord, en eneste øm hentydning ville have vedligeholdt i mit indre."


  "Skulle De være blevet hård og følelsesløs?" sagde Crillon, hvis hjerte krympede sig smerteligt sammen.


  "Jeg, min herre?" udbrød den unge mand med et henrivende smil, "jeg hård? O, nej, min natur er ejendommelig. Gud har ikke hældt en eneste dråbe galde i den. Kærlighed til alt, hvad der er skønt og godt i universet, er hos mig trådt i stedet for den sønlige kærlighed. Som barn sværmede jeg for fugle, heste og hunde, senere for blomster, dernæst for mine barndomsvenner; jeg var aldrig sørgmodig, når solen skinnede, og jeg kunne underholde mig med en menneskelig skabning. Alt, hvad jeg har erfaret om verdens slethed og menneskehedens ufuldkommenheder, har min hovmester lært mig, og jeg må sige Dem, at det er den slags studium, der har fundet min sjæl mindst lærvillig. Jeg ville ikke tro på det; endnu tror jeg det ikke ganske. Et ondt menneske forbavser mig; jeg drejer mig omkring ham som omkring et mærkværdigt dyr, og når han viser sin tand eller sin klo, tror jeg, det er for spøg, og ler; når han river eller bider, skænder jeg på ham, og når jeg holder ham for giftig og dræber ham, sker det blot for at han ikke skal gøre andre skade. O, nej, herr chevalier, jeg er ikke ond. Undertiden har man endog opfordret mig til at hævne en fornærmelse, som jeg ikke har fattet, og da har man kaldt mig fej, kaldt mig en kujon."


  "Skulle De være frygtsom af Dem?" sagde Crillon.


  "Det ved jeg ikke."


  "Men når man tålmodigt finder sig i en fornærmelse, må det være af mangel på mod."


  "Tror De? Det er muligt. Jeg troede, at hver gang man var overbevist om at være den stærkeste, burde man afholde sig fra at slå til."


  "Men," indvendte Crillon, "imod magten kunne de svage sætte deres kløgt og således slå den stærke af marken."


  "Ja, men hvis man på den anden side er vis på at være den kløgtigste ... Hvor mange finder man ikke, som i så fald indlader sig i kampen uden den fjerneste fare? Og den, der gør det, er ingen retskaffen mand i mine tanker. Netop fordi jeg altid har følt mig stærkere og behændigere - eller kløgtigere, om De vil - end andre, har jeg aldrig villet drive min trætte med dem til det yderste. Hvis jeg nogensinde skulle komme til at støde på et ondt menneske, der både er stærkere og behændigere end jeg, så skal jeg sandelig bekæmpe ham til min sidste blodsdråbe."


  "Det er godt ... jeg vil endog tilføje, at det er alt for godt. For med en sådan karakter vil det gå Dem, som det er gået mig: De vil få et sår i enhver kamp. Men nu er jeg blevet forsonet med Deres tænkemåde, og jeg kunne næsten fristes til at være vred på Deres moder, fordi hun så hårdnakket har fjernet Dem fra sig. For dette har jo varet i mange år. Hvor gammel er De?"


  "Tyve år, siger man."


  "Hvad? De ved ikke engang selv, hvor gammel De er?"


  "Hvad gør det til sagen! Jeg beregner min egen alder efter min hukommelses, og den første begivenhed, jeg erindrer, er min ammes død. Da var jeg fem år, efter hvad man fortæller. Nuvel, siden den tid har jeg set femten somre rinde hen."


  "Der vil komme en dag, da Deres moder åbenbarer sig for Dem ... Stol på det."


  "Min herre, det håb nærer jeg ikke mere. En morgen for seks måneder siden, da jeg ville gå på jagt og var i begreb med at sige min lærer farvel - De må vide, at jeg bor på et lille gods i Normandiet, og at jagten optager en stor del af min tid - så jeg en sortklædt mand træde ind i mit værelse, en olding med et smukt ansigt og hvidt hår. Efter at han havde betragtet mig opmærksomt og hilst mig med en slags ærbødighed, der overraskede mig hos en så gammel mand, så han, at jeg ville kalde på Spaletta, min hovmester; han standsede mig da og sagde:


  "Seigneur, led ikke efter Spaletta, for han er her ikke."


  "Hvor er han da?"


  "Det ved jeg ikke, seigneur, men jeg lod ham underrette om min ankomst ved en kurer, som rejste i forvejen, og da jeg nys betrådte huset fortalte Deres tjener mig, at Spaletta var steget til hest og pludselig taget bort."


  "Det var besynderligt!," udbrød jeg, "De kender altså Spaletta, min herre?"


  "Lidt," svarede oldingen; "og jeg gjorde regning på, at han skulle forestille mig for Dem. Hans fraværelse overrasker mig."


  "Mig foruroliger den; for han plejer ellers ikke således at forlade huset; men siden De nu er blevet introduceret, så behag at meddele mig grunden til Deres besøg."


  Jeg havde næppe udtalt disse ord, førend oldingens pande formørkede sig, som om jeg havde vakt en bitter tanke til live i hans sjæl ... en tanke, som synet af mig i begyndelsen havde forjaget.


  "Det er sandt," mumlede han, "grunden til mit besøg ... nuvel, min herre, det er denne."


  Hans stemme skælvede, og man skulle tro, han gjorde sig umage for at holde en tårestrøm tilbage. Han rakte mig nu et brev i et omslag af pergament, lig det, jeg nys havde den ære at overlevere Dem, herr chevalier, og, ligesom Deres forseglet med sort voks. Her er det, min herre; hav den godhed at læse det."


  Crillon, hvis bevægelse var steget under denne fortælling, begyndte straks i dæmpet tone at læse følgende brev, hvis fine skrifttegn syntes at hidrøre fra en usikker og vaklende hånd:


  "Esperance, jeg er din moder. Det er mig, som fra min afkrog, hvor mindet om dig har styrket mig til at bære livet, har våget over dig og samvittighedsfuldt ledet din opdragelse. Nu appellerer jeg til din taknemmelighed, da jeg ikke kan påkalde din ømhed. Jeg har lidt meget over, at jeg ikke har kunnet kalde dig min søn; men jeg har lidt så meget over at jeg ikke kan omfavne dig, at mine år er henrundet i denne brændende tørst som i en feber. En sådan lykke var mig forbudt.


  Et berømt navns ære var afhængig af min tavshed. Ethvert af mine sukke blev beluret; det mindste skridt jeg ville have gjort imod dig, ville have kostet dig livet. Nu, da døden har lagt sin hånd på mig, da jeg for stedse er befriet fra den frygt, der har forgiftet min hele tilværelse, vover jeg, overbevist om Guds tilgivelse og den tjeners troskab, jeg sender dig, at kalde dig mit barn og i dette brev nedlægge det søde kys, der vil svinge sig fra mine læber med min sjæl.


  Man fortæller mig, at du er høj, at du er smuk, du er god, stærk, behændig. Alle mennesker vil elske dig. Dine egenskaber, din opdragelse vil hæve dig lige så højt, som din byrd ville have formået det. Jeg har bestræbt mig for at gøre dig rig, Esperance; men skønt jeg lige fra din fødsel af har ombyttet mine juveler og mine ædelstene med uægte, for at kunne samle skatte til dig, overrasker døden mig nu, inden jeg har kunnet skabe en formue, der er min kærlighed og dine personlige fortjenester værdig. Imidlertid vil du aldrig komme til at trænge til noget, og hvis du skulle finde for godt at gifte dig, så vil ingen familiefader, selv om han var en fyrste, nægte dig sin datters hånd på grund af din armod.


  Esperance, jeg må forlade dig, min søn; livsvarmen svinder fra mine fingre; kun mit hjerte er endnu levende. Jeg bønfalder dig først om ikke at forbande mig, men nu og da tage kærligt mod min stakkels tungsindige ånd, som vil komme og besøge dig i dine drømme. Jeg var en øm og fyrig sjæl i et legeme, som du kan forestille dig skønt og ædelformet.


  Endelig besværger jeg dig ... hvis din tilbøjelighed skulle anspore dig til at vælge den militære løbebane: tjen aldrig en sag, der nøder dig til at bære våben mod herr chevalier de Crillon: min tjener vil levere dig et brev til denne navnkundige mand. Du må selv bringe herr de Crillon det.


  Farvel! Jeg har kaldt dig Esperance, fordi hele mit håb på jorden stod til dig. Endnu i dette øjeblik hedder du Esperance for mig. Jeg venter dig i Himlen til evigheden."


  Der stod intet navn under dette brev; man så kun et langt og bredt tomt rum ... hvad enten nu døden, grisk efter sit bytte, havde hindret det i at anføre sit navn, eller den døende selv havde holdt inde, idet hun ville navngive sig, for - den hemmelighedsfulde lov tro, der havde styret hele hendes liv - at kaste sin hemmelighed ned i tilintetgørelsens dyb tillige med sig selv.


  "Altså," sagde Crillon efter en lang pause, "De ved ikke hvem denne person var?"


  "Jeg har ikke den fjerneste anelse om det."


  "Lige meget; det er et rørende brev," mumlede chevalieren, der syntes at være et bytte for den dybeste bevægelse, "man kan se, det er en moders brev."


  "Ikke sandt? Det finder De også, herr chevalier?"


  "Fortsæt Deres fortælling, unge mand, og fortæl mig, hvad der blev af Deres såkaldte hofmester."


  "Det vil De selv snart kunne gætte, min herre. Da jeg havde læst dette brev fra min moder, tog oldingen, der så mig dybt grebet, min hånd med tårer i øjnene og kyssede den.


  "Sig mig ... har man anmodet Dem om at opgive mig det navn, der ikke findes skrevet på dette papir?" spurgte jeg.


  Og jeg viste ham den åbne plads, hvor underskriften skulle stå.


  "Min herre," svarede oldingen - man har netop pålagt mig den modsatte forpligtelse."


  "Det er godt," sagde jeg med bitterhed, "jeg håbede dog, at man ville have haft tillid nok, om end ikke til min diskretion, så dog til min stolthed, til at betro mig en hemmelighed, som det er mig en så stor ære at bevare."


  "Når De intet ved, min herre, vil De aldrig blive udsat for at forråde Dem og derved styrte Dem i fordærvelse. Det er for sin egen skyld, Deres fru moder har tiet, så længe hun levede; det er for Deres skyld, hun bevarer denne tavshed efter sin død."


  Jeg trængte ikke videre ind på ham. Den gode olding overleverede mig nu det til Dem bestemte brev. Jeg spurgte ham, hvorfor det var blevet mig forbudt at bære våben mod herr de Crillon.


  "Fordi herr de Crillon," svarede min moders tjener, "aldrig kæmper for en sag, med mindre den er loyal og retfærdig, og desuden også fordi han var en ven af en højtstående person i Deres familie."


  Jeg havde intet at indvende imod dette. Den tapre Crillon er virkelig den loyaleste af alle riddere, og selv om min moder ikke havde forbudt mig det, ville det aldrig være faldet mig ind at bære våben mod ham."


  Crillon rødmede og slog øjnene ned.


  "Oldingen," vedblev Esperance, "opfordrede mig derpå til at gå ind i min hovmester Spalettas værelse, for at se, om denne ikke havde efterladt nogen underretning med hensyn til sin afrejse. Nej, der var ingen at finde. Medens vi vandrede gennem huset lagde min moders tjener en forbavselse for dagen, der gik over til en slags vrede, da jeg viste ham hele møblementet og husgerådet, hvis simpelhed jeg hidtil havde betragtet som luksus. Endnu værre blev det, da oldingen kom ned i stalden og kun så en eneste hest, nemlig den, jeg plejede at benytte. Det var et kraftigt dyr, men af en almindelig race.


  "Og dette er et liv, man har ladet Dem føre?" udbrød han, "en eneste hest! Og hele denne nødtørftige husholdning! Hvor mange folk har De i Deres tjeneste? De har måske sparet penge sammen?"


  "Jeg har en husholderske, der bestyrer køkkenet, og en lakaj. Spaletta fandt selv disse bekostninger for store, og han havde ret. Den årlige pengesum, min moder under mig, er næppe tilstrækkelig, siden jeg anskaffede mig et kobbel af syv hunde."


  Oldingen stampede i gulvet af vrede.


  "Seigneur," udbrød han, "nu forstår jeg, hvorfor Spaletta tog flugten, da jeg kom. Den årlige pengesum, Deres moder sender Dem, er næppe tilstrækkelig, siger De? ... Ved De selv, hvor meget denne sum beløber sig til?"


  "Tusinde daler om året, tror jeg."


  "Jeg har afsendt tusinde hver måned," sagde oldingen, blussende af harme, "og De burde have seks lakajer her, lige så mange heste og en ordentlig park. Men Spaletta har bedraget Dem for ti tusinde daler om året. Nu, efter ti års forløb, må han være en rig mand."


  "Jeg er heller ikke fattig," svarede jeg smilende. "Desuden er jeg af mangel på heste til at skifte med, blevet nødt til at strejfe omkring til fods på højene og i dalene; af mangel på lakajer har jeg ofte måttet betjene mig selv, og De ser nu selv, hvor høj og stærk jeg er blevet. Den tarvelighed, der mishager Dem, har gjort mig store tjenester. Og Spaletta, som De forbander, burde vi snarere velsigne, fordi han har tilegnet sig mine penge. Opdraget i den luksus, De ville have omgivet mig med, ville jeg være blevet fed og kejtet."


  "Måske, seigneur," sagde oldingen, "men det ville have været en stor sorg for Deres fru moder at erfare, hvis De har ønsket eller savnet noget. En sådan ulykke vil ikke tilstøde Dem oftere. Jeg bringer den første tolvtedel af den årlige pension, der herefter vil blive Dem udbetalt."


  Og han overrakte mig to tusinde daler i guld."


  "Fireogtyvetusind daler om året!" udbrød Crillon.


  "Ja, min herre."


  "De er meget rig, unge mand."


  "Alt for rig. Det er en kongelig formue på en tid, hvor ingen har penge. Derfor sagde jeg også til min moders tjener: Den sum, der er udsat for mig, må være meget betydelig; for sæt at jeg levede i halvtreds år?"


  "Deres børn ville arve pensionen efter Dem," svarede oldingen med et smil, "nær kun ingen bekymringer; De vil ikke udtømme Deres chatol."


  "Min ven," sagde jeg, "siden min moder har indløst alt dette for sine juveler, må hun have haft mange."


  "Det havde hun," svarede han alvorligt.


  "Alt dette," tilføjede Esperance og vendte sig til Crillon, "er højst besynderligt, ikke sandt?"


  "Jo, unge mand," sukkede chevalieren.


  "Oldingen tilbragte hele dagen hos mig og overvældede mig med ærbødige kærtegn, der vandt hele mit hjerte. Efter at han derpå havde taget det løfte af mig, at jeg ikke ville følge ham eller udfritte noget menneske, hvad ham angik, rejste han. Jeg har ikke set ham siden; men hver måned modtager jeg regelmæssigt to tusind daler."


  "Men denne Spaletta må dog vide noget," bemærkede Crillon.


  "Nej; for oldingen, som jeg stillede det samme spørgsmål, svarede mig, at Spaletta var blevet antaget af ham til hovmester for mig og aldrig havde korresponderet med andre end ham. Nu bliver kun det spørgsmål tilbage, herr chevalier, om min fortælling har opklaret det gådefulde i mine ord, og om De nu forstår min moders brev bedre."


  Uden at svare, åbnede Crillon atter dette brev og læste det på ny; så sagde han til Esperance:


  "Jeg tror, at jeg forstår det."


  "Hvis der skulle være noget i det, som interesserer mig og som måske kunne opklare min uvidenhed, ville det da være ubeskedent at spørge?"


  "Ubeskedent vel ikke, men ..."


  "Jeg tier, min herre; undskyld mig!"


  Crillon tænkte et øjeblik efter.


  "Det forekom mig, De sagde, at det er seks måneder siden De modtog disse breve?"


  "Ja."


  "De har ikke haft synderligt hastværk i disse seks måneder."


  Esperance rødmede.


  "Har jeg handlet urigtigt?" spurgte han. "Jeg troede ikke, det hastede. Hvad fordrede min moder af mig? At jeg ikke måtte tage parti mod herr de Crillon; det har jeg ikke gjort. Endvidere, at jeg skulle overbringe herr de Crillon et budskab; det har jeg nu gjort. Jeg kunne unægtelig have skyndt mig mere; men De befandt Dem i felten, snart hist, snart her, langt fra mig. Det var en rejse, som jeg må tilstå, at det ville have generet mig at foretage forinden."


  "Måske en kærlighedsintrige holdt Dem beskæftiget?"


  "Ja, min herre," svarede Esperance med et fortryllende smil, "jeg beder Dem tilgive mig. Unge mennesker er egoistiske; de vil ikke miste en eneste af de blomster, ungdommen planter på deres vej."


  "Jeg dadler Dem ikke," sagde Crillon. "Men denne kærlighedshistorie er da endt, disse blomster er da visnet, siden jeg ser Dem nu?"


  "Nej, min herre, Gud være lovet for det; for min elskede er tilbedelsesværdig."


  "Og dog har De forladt hende for min skyld."


  "Nej," svarede Esperance oprømt, "nej, herr chevalier; jeg kan ikke engang rose mig af denne gode handling. De vil undskylde mig på grund af min oprigtighed. Jeg er kun kommet her for at følge min elskede."


  "Virkelig?"


  "Hun har boet i mit nabolag henved et halvt år. Hendes fader har nu kaldt hende tilbage til et gods, som han ejer i nærheden af Saint-Denis, og jeg må også tilstå, skønt det ingenlunde er høfligt, at jeg kun opsøgte Dem her, fordi jeg på vejen til Saint-Denis erfarede, at De camperede på denne kant. Jeg ville da, som man siger, slå to fluer med et smæk. Endnu engang, herr chevalier, beder jeg om Deres overbærelse. Denne min oprigtighed er rigtignok ikke synderlig bedre end plumphed, men jeg ville hellere være ubeleven mod den tapre Crillon end lyve for ham. Nu da mit ærinde er udrettet, vil jeg hilse Dem med den dybeste ærbødighed og derpå fortsætte min vej."


  "Allerede?"


  "Jeg har undervejs fået en vis lille billet fra bemeldte person. Hun sætter mig stævne til en vis tid, et vist klokkeslet, og på et vist sted. Det er et rendezvous, som jeg umuligt tør forsømme ... det er mig helligt som en militær ordre ..."


  "Er det et gift fruentimmer?"


  "Nej, det er en demoiselle; men alligevel er hun ingenlunde fri. Jeg må tage alle forsigtighedsregler ... Og jeg har just ikke megen tid."


  "Men ..." begyndte Crillon urolig.


  "Har jeg mishaget Dem, min herre?"


  "Nej, men De foruroliger mig, og jeg vil ikke være ængstelig til mode, hvor talen er om Dem."


  Esperance så forundret på Crillon.


  "Det kommer af, at De er blevet anbefalet til mig," skyndte chevalieren sig at tilføje. "Hvornår skal stævnemødet gå for sig?"


  "I morgen."


  "Hvor? ... Jeg spørger ikke, for at erfare Deres elskedes navn, men blot for at kunne bedømme afstanden."


  "Det er tæt ved en lille landsby, som hedder Ormesson."


  "Jeg kender den; jeg har duelleret der engang og blev såret."


  "Virkelig? Det er et ubehageligt bekendtskab."


  "Ja. Så vidt jeg ved, har familien Balzac d'Entragues et landsted i den egn, et lille slot med voldgrav."


  Esperance blev purpurrød. Men da chevalieren ikke så ham i ansigtet, kunne han dølge denne rødme, som var blevet fremkaldt af det af Crillon troskyldigt udtalte navn.


  "Det vil tage otte timer at komme der hen," vedblev chevalieren, som intet mærkede; "De har mere end den behørige tid for Dem. Bliv her lidt endnu; jeg tror, jeg vil få noget at tale med Dem om."


  "Som De ønsker, min herre," svarede Esperance med et ærbødigt buk, "men hvad skal jeg foretage mig, medens jeg venter på Deres befalinger?"


  "Hold Deres protegé Pontis ved selskab; han slentrer omkring dér nede og venter Dem med utålmodighed. Forlad mig nu ... Jeg ønsker at være ene."


  Esperance fjernede sig; Crillon fulgte ham med et kærligt blik, og da han havde tabt ham af sigte, støttede han panden på sine hænder og drømte.
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